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engttfdjett Raffungen ber «Sage öon beit 
fiebeti weifen Sftciftern 1 ) ^erfaßen in 8 £auf)t= 
fiaffeit, bie fid) burd) bie ücrfdjiebenartigc SBetjanblung 
be§ Stoffes bcutlid) als öerfd)tebeite Diebaftioncn 
fennjeic^nen. 

A. ®ie eine Wirb repräfentirt bitrdf Das öon 
|). 2öeber nad) ber Auchinleck-^f. f)erauSgegebene 

*) 3 ur bcffcrcn Drientirung fei von ber Sitteratur über bie 
ficbcn tveifen ^Dteiftcr golgenbeS angegeben: 

Henry Weber, Metrical Romances, Yol. III, Edin¬ 
burgh 1810. 

George Ellis,. Specimens of Early English Metrical 
Romances, London 1811. 

H. Adalbert Keller, Li Romans des Sept Sages, 
Tübingen 1836, S. LXXVIII ff. 

The Seven Sages in Scottish Metreby John Rolland 
of Dalkeith ed. for the Bannatyne Club, Edinburgh 1837. 

Le Roux de Lincy, Roman des Sept Sages, in einen 
38anb vereinigt mit A. Loiseleur des Longchamps, Essai sur 
les Fahles Indiennes etc., Paris 1838. 

Thomas Wright, The Seven Sages, with an introductory 
essay, ed. for the Percy Society, Yol. XYI, London 1846. 

9Ji. s J3htffafia, Beiträge jur Sittcratur ber fiebeti meifen 
Dieifter, 6 ij 3 nng§ber. ber Wiener &fab., 3 af)rg. 18G8. 

Paulin Paris, Bibliophile Frangais IV, Paris 1869, ©. 69 ff. 

Gas ton Paris, Deux redactions du Roman des Sept 
Sages de Rome, Paris 1876. 
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uni) burdf) eine 4>f* be§ 53ritifdljen ÜDtufeumg ergänzte 
©ebidtjt Don 4002 SSerj'en. 

B. ®ie zweite ift bie bon £Ij. SBrigljt für 
bie Percy Society f)erau§gege6ene Raffung. 

C. britte ift bie fc^ottifc^e 2)icf)tung be§ 
Soljtt SRollanb anjufeljen, neu Ijerauggegeben al§ 
^ßublifation beg Bannatyne Club. 

3)te Überlieferung Don A. ift bi§ je|t überhaupt 
nod(j nic^t junt ©egenftanbe irgenb einer Unterfucfjung 
gemacht morben. 9litcp über bie Quellen ber brei 
englifd^en SSerfioiteit finben fidlj nur geringe 9tn= 
beutungen bei 91. Heller a. a. 0., £lj. Söarton x ), 
©afton $ari§ a. a. 0., Zf). SBrigljt a. a. 0. ©. LXVIII, 
3o1jh IBoIIanb a. a. 0. ©. XIV. 35at)er bürfte e§ 
fidfj ber 9J?üf)e nertofjnen, einmal eine Unterfudjung über 
bie Quellen ber brei Raffungen im 3ufammenl)ange an= 
juftellen. 3m golgeitben pat ber SSerfaffer ben 3Ser= 
fttdj gemalt, ber Söfung btefer Aufgabe näljer su 
fomnten. ^ier^u fteüte iprn |>err$ri)fefforDr. Kolbing 
bereitmilligft ba§ nötige SJiaterial ju Verfügung. 

Sollte e§ bent SSerfaffer burdj bie natljfolgenben 
©rörterungen gelungen fein, eine befcpeibeite Vorarbeit 
ju einer neuen 9tu§gabe ber englifcpen Raffungen be§ 
©ebid^teg bon ben fieben roetfen ÜDteiftern geliefert 
§u paben, fo mürbe er baburdj ju roeiteren Unter- 
fudfjungen ermutigt merbeit. 


*) Th. Warton, History of English Poetry, Yol. I. S. 833, 
London 1871. 
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I. Ueberlieferung mth üaette ber IRebaftion A. 

2)te Stebaftion A verfällt in 3 klaffen, bie burdj 
a unb c, bie beiben Don 2Beber bereinigten $anb= 
(Triften, unb f bertreten werben. 

a) 3)ie Auchinleck - .£)f., in ber Advocates 
Library in ©binburg, (betrieben bon Kolbing, 
©ngl. ©tubien VII ©. 178 ff.) fol. 85 a—99 d. 
Seiber ift hier nur ba§ 2646 Berfe umfaffenbe 2RitteP 
ftüd erhalten, ©ebrudt würben bon A nad) biefer |j). 
bon £. 3Beber a. o. 0. v. 135—2779, alfo 2645 
Berfe. ©ine genaue ©ottation mit ber £f. gab 
Brofeffor Kolbing, a. a. 0.; bgl. Sejtyrobe im 
Slnljang. 

c) Codex Cotton. Galba E IX im British 
Museum, London, fol. 25—42 a, bollftänbig ermatten. 
3)icfer ^)f., betitelt' „The Process of the Sevyne 
Sages“ Ijat £>. SBeber in feiner 9lu3gabe bie bei a 
fehlenbeit 2tnfang§= .unb ©chlufjftüde entnommen, 
y. 135—3108 bagegen finb noch ungebrudt. c ift 
umfangreicher in ber SluSfüljrung al§ a; fo umfaßt 
j. 58. ber ungebrudte, bem Fragment a entfpredjenbe 
Slbf^nitt 2972 SSerfe. SDurdj bie ©üte be§ £errn 
5ßrof. Kolbing befattb ich wi<h in ber gliidUdjen Sage, 
eine bottftanbige Stbf^rift bon c in ben Rauben ju 
haben. SSgL £ejtf)robc im Anhang. 

e) Egerton-^f., ungebrudt; wie fbäter gezeigt 
werben wirb ju a gehörig, fol. 25b—37a lagen mir 
jur Bearbeitung in ber 2lbf<hrift bor. Bgl. £ejt= 
probe im Slnhang. 

i* 
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f) Public Library, Cambridge, .£)[. Ff. II 38, 
fyöcfjft uttDolIftänbig erhalten, Testproben finben fidf) bet 
SSright a. a. 0. ©. LXX ff., 55 Vcrfe Dom Slitfangc, 
ferner bei SBarton a. a. 0. Sn Slbfdjrift lagen 
mir bor 8 SJSerfe Dom Anfänge, 37 aus ber ÜRitte, 
92 SSerfe ber (Srjäfilung Avis 1 ) (Dgl. Stejtprobe im 
Anhang) nnb 6 ©chlufjDerfe. 

9lnt meiften Don allen |jff. intereffiren bie beiben 
ölteftcn a uttb c. 9Son ifjttcn finben mir bei (£HiS 
a. a. 0. ©. 409 eine ausführliche SithaltSangabc. 
£ier finben fich auch BcftfteUungen beS SllterS Leiber. 
Heller 2 ) uttb äöarton 3 ) ftimmeit mit ($üi§ 4 ) in ber 
^Behauptung überein, c fei eilt h a ^ c§ Sahrljunbert 
fpäter entftanben als a. teit Vrinf 5 ), ber nur eilte 
Saffuttg fenut, fept biefe iit bie erfte Hälfte beS 
14. SahrhunbertS. 

3BaS §unächft baS Verhältnis biefer beiben älteren 
£ff. ju einanber aitlangt, fo ergiebt eine genaue 
$e£tbergleichung, bah Doit beit iit a erhalteneu 2646 
Verfen fich etma 1900 ähnlich ober gleich 111 c mieber* 
finben. VoUfontnten gleich finb allerbingS nur 52; 
bie Slbtoeichungett ber übrigen betreffen haitptfäd)Iich 
ben SSedjfel Don ©tjnomjmeit, ftehettbett Formeln, 
ober Beitformen, mitunter finbeit fich Umfteffungcit, 


*) 33) bejeid^ne bie (5rjäi)lungen ber Atüqe I)dber narf) M'cUer’S 
Vorgänge mit ben lateinifcfyen Titeln. 

2 ) Gelier a. a. £>. 6. LXXYm. 

3 ) Sffiarton a. a. £). 333. 

4 ) ($lii§ a. a. £). 409. 

5 ) ten 23rinf, ®efd)id)tc ber englifcfyen Sittcratur, I. s £b., 

Berlin 1877, 326. 
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oft fiub ferner 2 93erfe ber einen |>f. burcfj einen 
einzigen in ber aitbern auSgebrücft, woraus fid) er= 
Märt, bafj nur 1900 93erfe in c 1977 SSerfen in a 
entfpredfen. 

2)ie üöflig gleiten 52 93erfe finb bie folgenbcn 1 ): 

a 188 = c 138 And al the clergy vnder son; 
a 157 = c 165 That es a stede with in Rome; 
a 184 — c 189 That es to wit first Gramary; 
a 185 = c 190 Musike and Astronomy; 

a 210 = c 242 Perfay he sayd a ferly case; 

a 214 = c 246 The thiknes of four leues rounde; 

a 217 = c 249 The maister than wele vnderstode; 

a 220 = c 252 He past his maisters euerilkane; 

a 523 = c 871 The messagers on knese tham set; 

a 339 = c 399 Thai saw the constellaciowne; 

a 468 = c 522 Whi wiltou noght speke with me; 

a 525 = c 593 On euyn late the Emperowr; 

a 539 = e 607 That he sal haue any myght; 

a 545 = c 613 Of his ymp, that he forth broght; 

a 589 ~ c 653 And hak oway the grete bogh; 

a 652 — c 708 On high galows and on sträng; 

a 674 c 732 Thou sal be hanged loseniowr; 
a 691 = c 749 And who so es funden hand haueing; 
a 692 = c 750 It es no nede of witnesing; 

a 749 = c 815 A nedder was norist in the wall; 

a 767 = c 833 Bitwix the nedder and the grehownd; 
a 834 =- c 908 And slane was his gude grehound; 

a 835 = c 909 For his prowes and his gude dede; 

a 909 = c 989 He loked vp and saw the hird; 

a 921 = c 1006 And cumes him seif down by a bogh; 
a 936 = c 1021 Thou ert the bare, the maisters the clowes; 
a 1029 = c 1118 Of Hungny the riche king; 
al061 = cll52 That thou sal neuer ride ne go; 
a 1093 = c 1182 Contrariouse drink, contrarius mete; 
a 1159 = c 1254 For my neuow, that I slogh; 
all93 = cl284 That we sold departed bene; 
a 1459 = c 1574 What myster woman thou has bene; 


l ) 3d) citire nadj ber nod; ungebrudten c. 
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a 1470 = c 1587 
a 1491 = c 1618 
a 1503 = c 1680 
a 1615 = c 1760 
a 1642 = c 1799 
a 1839 = c2020 
a 1956 = c 2147 
a 1982 = c 2181 
a 2018 = c 2215 
a 2037 = c 2232 
a 2042 = c 2237 
a 2089 = c 2276 
a 2204 = c 2413 
a 2225 = c 2436 
a 2353 = c 2602 
a 2386 = c 2629 
a 2413 = c 2666 
a 2466 — c 2723 
a 2706 = c 3007 
a 2766 = c 3089 


Sho lete the stane fal in the well; 
And cumes harne efter curfour; 

He comes now fra the hör hows; 
The king the lady in armes hent; 
Thou has hitraied thi whif and me; 
Thi lordes liif how thou sal win; 

So did Cressent the riche man; 

So it bifell opon a day; 

The king of Poyl had grete enuy; 
Vnto Rome that riche Cete; 

That other forcer ful of golde; 

The Emperour to mekil sorow; 
Marcband he was of grete auer; 
And when he come to the hal dore; 
Thai war richer than the Emperour ; 
The maysters wald no lenger byde; 
And serued the and thi neghbour ; 
The Emperour had wonder of this; 
Than the knyght wele vnderstode; 
When it come to the moneth end ; 


SSon bett faft gleiten 9Serfen (1925a = 1848c) 
feien nur al§ SBetfpiele angegeben: 


( a 135 Tac me thi sone to loke and lore; 

I c 135 Betake thi son vnto my lare; 

| a 136 Of mi seruise kep i namore ; 

\ c 136 For mi seruise and ask nomare; 
f a 137 And i the wille thonke conne; 
i c 137 Ful mekil thank I wil the kun; 

J a 143 And on hem made milde chere; 

I c 143 He spak to tham with meri chere ; 

| a 144 And spak that hi alle mighte ihere; 

I c 144 And said on heght that al might here; 
I a 145 Thonke i you kan, gode lordingges; 

I c 145 He said: I thank yow all lordinges; 

I a 146 Of youre gentil answeriingges; 

I c 146 Of your answers in al thinges; 

( a 151 He tok his sone bi the hond a non; 

I c 159 And bi the hand he toke the childe; 

| a 152 An bitaughte him to hem euerichon; 
l c 158 Bot with al sal he be forth tane; 
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( a 158 Thai underfengen him with eher blithe 
l c 161 The maisters war tharof ful blithe 
| al54 And thonged him a thousand sithe 
I c 162 And thanked him ful feie sithe. 

Umleitungen itnb Unterfdjiebe im ©ebrautf) oon 
ftjnontjmen 9lu3briicfen finb audj ber ©runb, bajj 
gleite Reime fict) nur in 1096 unter biefen ent 
fyrecfjenben ca. 1900 Werfen finben, 5. 33.: 

a 185 f. lore : namore — c 185 f. lare : nomare 

a 137 f. conne : sonne — c 187 f. kun : son 

a 139 f. dight : night — c 139 f. right : hight 

a 143 f. chere : ihere (inf.) — c 143 f. chere : here (inf.) 

a 145 f. lordingges : answeriingges — c 145 f. lordinges : thinges 

a 151 f. a non : euerichon — c 157 f. of ane : tane * 

a 153 f. blithe : sithe — c 169 f. blith : sithe 

a 155 f. glorie : consistorie — c 163 f. hy ' consistori 

a 157 f. Rome : wisedome = c 165 f. 

a 159 f. boke : toke = c 167 f. 

a 163 f. sette : lette — c 17 L f. sett : let 

a 165 f. alle : halle — c 173 f. all : hall 

a 167 f. verger : riuer — c 175 f. verger : reuer 

a 169 f. dout : about — c 177 f. about ; dowt 

a 177 f. seuene : heuene — c 181 f. seuen : heuyn u. f. m. 

SDie Reihenfolge ber Grrääljlungen ift in beiben 
Raffungen a unb c genau biefelbe 1 ), nämtidj: 

1. Arbor, a 543 ff. Ase well mot hit like the, 

Als dede the pinnote tre 
Of his ympe, that he forht browte. 
c 611 ff. Als wele sal it like to the, 

Als it did the pine appeltre 
Of his yinp, that he forth broght. 

2. Canis, a 696 ff. On the feile swich a cas, 

As fei vpon a gentil knight 

And of his graihond, that was so wight. 


*) Slufjer beit lateinifcf)en Titeln gebe itf) bie $erfe mit an, bie 
ben Snljalt ber (Srjd^lungen anbeuten. 
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c 756 ff. On the muge bifall swilk a case 
Als 1 ) did viitil a gentil knight, 

For his grehund, tbat was wight. 

3. Aper, a 875 ff. He mot the bringge to swich ending, 

Als hadde the bor for hiß cracheing. 
c 956 ff. Of the sal fal swilk a chance, 

He wil the bring to swilk ending, 

Als the wilde bar had with clowing. 

4. Medicus, a 993 ff. On the falle swich a cas, 

Als fil on Ypocras 2 ), the gode clerk. 
c 1085 ff. That vnto yow mot fal slike case. 

Als did to maister Ypocrase. 

5. (5raza, a 1214 ff. On the falle swich a cas, 

As dede on him, that his heued was 
Of his sone icast in a gong 
With felonie and with wrong. 
c 1298 ff. I prai to god, it fal of the, 

As it was sene for sertayne 

Of him that with his son was slayn: 

The son the fader heuid of smate. 

6. Puteus, a 2897 ff. On the falle swich a destresse 

So dede on the riche gome, 

That with his wif was ouer come. 
c 2494 ff. Thou sal haue shame als mekil or mare 
Als he had that his wife gert take 
With enmies for his owin ded sake. 

7. Senescalus, a 1542 ff. Yit sschal hit falle ous so bitwene, 

That mani a man hit sschal 3 ) sene, 

As bitwene the leuedi and the sti ward 
And the king in o foreward. 
c 1673 ff. Wele it semes forto be swa, 

That many sal speke of vs twa, 

Als did anes of a riche king 
And a Steward and a lady ying. 

8. Tentamina, a 1711 ff. Swich a cas fal on thin heued, 

As hadde the olde wise of his wiue, 
Er thou parte out of this liue. 


*) 2)ie !)at a. 

2 ) £ippofrate§. 

3 ) 2)ie $f. l)at hit sschal hit. 
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(• 18»)“) f. So mot bifal the in thi life, 

Als did an aldinan an liis wife. 

0. Virgi lius, a 1950 ff. So dede Cressus, the liehe man, 

Gold and siluer to wille he wan, 

Bi losengerie an bi engin, 

Ac hit turned hira to euel fin. 
c 2117 ff. So did Cr esse nt, the riche man, 

Tbat gold and siluer mekil wan; 

He trowed loseniowres techeing, 

That broght him vnto euil ending. 

10. Avis, a 2189 ff. On the falle swieb a destresse, 

And swieh a inaner vileynie, 

As liadde the burgeis for his pie. 
c 2241 f. To the mot fal swilk velany, 

Als feil the burias of his py. 

11. Sapientes, a 28') 1 ff. Falle on the ase dede on Herowde 

the king, 

Tbat les his sight in wonder wise, 
Therfore thou might sore agrise. 
c 2571 ff. Tharfore to the mot fal swilk tliing, 

Als bifel vnto Herod the kyng, 

That tynt his sight for euil kownsail ; 
Sir, this tale may the mekil auayl. 

12. Vidua, a 251») ff. Tliaune mot hit so fare bi the, 

As bi a sschereue of this countre, 
That 1 ) hirt his wif with a knif 
In the thombe 2 ), he les hise lif. 
c 2S< >1 ff. That ilk chance bifal to the, 

Als fei a knyght ot this cuntre, 
That hurt his wliife tinger with a knif 
And for that sorow lost hys lite. 

18. Koma, a 2740 f. Sire, liastou owt herd the geste, 

Wlii men made folen feste? 
c 5057 f. Sho said: Sir, herd ye neuer the geste, 
Why men makes the foles feste? 

biefer Dictfad)cn Übemnftunmuitijcit finb 
mir bodj nidjt bcrcdjtiijt, a ltitb c al§ birett 

1 ) «pf.: tha. 

2 ) .pf.: wombe she les hire lif. 
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ober burcf) eine Slnja^t 2)?ittelglieber bertoanbte |>ff. 
einer Bearbeitung ititfereS ©toffe» anäufetjeit, benn 
erftcitS ift bie 3aljl ber böüig gleichen Berfe ju gering; 
ferner bürften beibe Raffungen auef) nid^t berartige 
Utttcrfdjiebe ober gar 3Siberfprüd^e aufweifen Wie 
bie fotgenben: 

1 ) ÜRadj a erfinnt bie ©tiefmutter bett Biatt, 
ben Beiden ju erworben, allein; ixac^ c bagegen 
ratfdjtagt fte mit einer 3 fl uberin, mit berett .fpilfe fic 
bem Brisen ju fdjaben gebenft; 

DijI. a 263 ff.: And thoughte, so stepmother doth, 

In to falsnesse torne soth, 

And brew swich a beverage 
That scholde Florentin bicache; 
c 297 ff.: And in hir hert sho thoght ful sone, 

With wichecraft sold he be vndone. 

Sho puruaid hir a counsailour, 

A wiche that cowth hir wele socour, 

Thai made couenant bitwen tham twa, 

The Emperours son forto sla. 

2 ) 9?ad) a foCt ber Brinä geteuft werben; an 
ber cntfyrccfjenben ©teile Don c wirb üom j}euer= 
tobe gefprodjen. 

ttßl. a 494: Binde him, sire, and lede han, 
a 501 f.: And beten him with scourges stronge 
And afterward him heghe an honge; 

c 585: And than ger sla him or eis bren. 

3) a erjagt, bie fiebett SBeifen feien allein iu 
bett ©arten gegangen, um bie ©terne über be§ ^rin^cit 
©djieffat ju befragen; nad) c fycifeen fie ben ©dritter 
mitgeljen unb geben iljm Borfdjriftcn über fein Ber= 
Ratten att feines BaterS £ofe. 

ogl. a 837 f.: Hout wente the maistres seuene 
And bihelden vp toward heuene; 
c391 ff. : Forth than went the maisters all 
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And the childe with tham gan thai call 
Preuely to a gardine, 

And thar thai teched Florentine, 

How that he sold do and say 
His lord the Emperour to pay, 

And in that time thai toke entent 
And loked vp to the fyrmament. 

4) 9tadj c faßt bie Burgfrau in Ofjnmadjt unb 
bernrihtfdjt ben Stag tljrer ©efuirt, nadjbem fie fid) 
rateber erljolt fyat; nad; a örtert fie erft nad) ber 
Sliidfe^r i^re§ ©cmafyfe in Klagen au§, bie garniert 
näfyer mitgeteilt roerben. 

ugl. a801 ff.: The leuedi, when sehe herde this, 

Aswone sehe hl a donn iwis. 

The knight com fram the iusting fare, 

Anon asked hem what hem wäre. 

Sire, quadth she, ich wille bi ded 
I nelle neuer ete bred. 
c 863 ff,: The lady oft in swown gan fall 
Euin omang tham in the hall. 

Alias, sho said, that I was bom, 

Es my fair childe now for me lom! 

The knight harne come in that tyde. 

5) a ersäht, bafi ber Stieb mit feinem ©otjnc 
in be§ ^önig§ @d)af$au§ gegaitgen fei; nadj c be¬ 
gleitet ber ©oljn ben SSater nur bi§ an ben ©ingang, 
an toeld)ent er al§ Söädjter jurüdfbteibt. 

ögl.a 1261 ff.: And bothe thai wenten ther inne 
And token tresor, i you swere, 

Als the moche als thai might bere. 
c 1336 ff.: The fader went in to feche tresour, 

He hndes a bag ful of mone, 
ln bath his handes that hentes ha 
And til the hole son he it sat, 

His son keped it right tharat. 

Than the fader come forth ogayne 
And dited the hole euyn and playn. 
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(j) Der .^iitcr be§ Sdjatieö miß ttad) a beit 

Dieb bttrd) eilte 3-atte tit feilte ©cloatt bringen; 

c bagegett meift bireft barattf fjitt, baff er i()tt, fobatb 
er feiner pabtjaft mürbe, töten mode. 

tufl. a 1280 f.: .That, yif he agen wald come, 

That the the traitour sscholde binome. 
c. 1358: ln the dike he sold he slayne. 

7) Der betrogene Seemann ftettt ficC; nad) a 

trauten, itaef) c bagegen fcptafenb, tun feilt trenlofeä 

SBcib 511 enttarnen. 

Oßl. a 1488 f.: 0 night he him ase dronke made 

And yede to bedde blithe and glade. 
c 1545ff.: Opon a night thar efter 1 ) sone 

To hed tliai went als tliai war won, 

Until his whif he turned his bak 
And still he lay and no thing spak. 

8 ) Die trentofe $ran nniitfd)t nad) a beut ans= 
gefperrtett ©attcit gerabeju beit Dob bitrdj bie Dattb 
ber SÖadfen, nad) c beit Spott ber SJteitge. 

IH 3 L a 1505: On euele dethe mot, he steme. 
c 1683 f.: Ful lang haue I hid this sharne, 

Now sal him selues ber the hlame. 

9) SBätjrenb itad) a ber toiberfpeitftigeit ©attin 
an betbett Stritten jitr Slber gelaffen toirb, gcfd)iel)t 
bie§ nad) c nur am redjteit Sinne. 

03 I. a 1883 f.: Als swithe here arm was taunched tho, 

, He dede that otlier arm forth drawe; 
c 2080: Thai toke out the right arme. 

10 ) Siad) a Gebient fidt) bie untreue ©attin, tun 
bie ©tfter 51 t tänfdjeit, einer Dienerin, itad) c nid)t. 

*) £>f.: ef. . sone. 
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OflL a 2230 ff.: And clepede a maide to make höre bed, 

And after bi hir bother red 
A laddre tbai sette the halle to; 
c 2449 f.: The whif thoght of a gillri 

How that scho miglit bigile the py. 

11) 9 cac() a Ocrfünbct bcr mciifagcnbc St'mibc 
äftertiit, er feljc ficbeu luctfc SRcifter fommeit, bic ifjn 
bisher Ocrgcblid) gefudjt Ritten; lt ad) c geljeit itOcr- 
t)ciupt nur äioci Söcifc ju üjm. 

ngl. a 2390 f.: Seue maisters i se her come, 

That hau me sought al fram Rome, 
c 2013 ff.: Twa of the maysters herd ful wele 
Al thair fliting ilkadele; 

Merlin saw, he was aspied 
And fast he said, liis felows lied, 

He said: 1 se twa elerkes here, 

That has me soght on sides sere. 

12) 9cacf) a tjciugen bic brei SBcrbrcdjcr brei 
9 läd)tc lang, nad) c uur eine 9?ad)t am ©atgen. 

in]!. a 2010 f.: For to loke the thre knightes 
Vpon the galewes thre nightes; 
c 2872 ff.: Fel forto kepe tha theues thre 
^ On that galows al «that nyght, 

Als it was resown and right. 

13) 2)ic ft\iiferitt fragt itad) a gteid) aOcitbc> 
bcn*©emaf)(, ob er jemals bic betreffenbe ©cfdjidjtc 
tjabc crääfjfcu fjürcit, nacf) c fdjiucigt bic .STaifcvitt biv 
junt SJiorgdn bc3 nädjftcn föagcs. 

Oifl. a 2740 f.: Als sehe was ar iwont to do, 

Sire, haston owt herd the gesteV 
c 3040 ff.: The Emperour to bed hym dyght, 

The Emperice als went him tyll, 

No word sho said, bot held hir still 
And al night thoght sho, by what rede, 
f That sho myght ger the child be dede. 

On the morn, when day was lyght, 
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The Emperour rase vp ful right. 

Sho saw he wald no langer ly, 

And vp sho rase ful hastyly, 

Sho vmbethoght hir of agyn, 

How that sho might best bigyn, 

Sho said: Sir, herd ye neuer the geste . . 

Hierzu fommen nod) I. gufäfje in a; 1 ) 2 )er 
J^aifer giebt feiner Vefriebigung StuSbruct, äfjitlid) 
wie in f, wie Weiter unten angegeben werben foö; 

a 142: He strok his berd and schok his yerde. 

2 ) 2)ann nimntt er feinen Soljn bei ber Haitö 
unb übergiebt itjn beit ficben Setjrern; 

a 151 f.: He tok his sone bi the hond a non 
An bitaughte him to hem euerichon. 

3) a betont nod) befoitberS, bafi bie SBänbe 
beS «Saales mit Stetten aus 2)onatuS betrieben waren; 

a 181: Ther inne was paint of Donet thre pars. 

4) Von einem Verbrennen ber mebijittifc^en 
SSerfe ©alienS burd) feinen Otjeirn ^ippofrateS ift 
nur in a bie 9tebe; 

a 1126 f.: And sone ther after swithe yeme 
He let alle hise boke beme. 

a 1169: He slow his neueu ant brennt his boke. 

5) a giebt baS Heilmittel für beu tränten 
grinsen öon Ungarn genau an; 

a 1572 f.: Barli bred he et for gode 

And barli water that was isode. 

II. ,3ufäjje in c; 1) 25eS ^aiferS SBunfd) unb 
Verfpredjeit beim * 5tbfd)iebnetjmen; 

c 147 ff.: For if mi son so wele may lere 
To kun yowr vertuse al in fere, 

Sertes than wald 1 be blithe 
And gif yow tresor, land and lithe. 
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c 152 ff.: I wil, ye tak mi son with yow, 

And teche him al the artes seuyn, 

That none be whiser vnder heuyn. 

And ye s&l dwel togeder still 
And teche mi son this es mi will. 

2 ) c pt allein ben 3ufa£ t>. 622 the Romance 
sais, roa§ freilich audj als blofje Formel angefepit 
werben fattn, wie a 2770: so seith the Rime. t>gl. 
Amis and Amiloun ed. Kolbing ©. XLIII. 

3) Sn ber (Srphlung ©aja ober ©cf)afcljan§ 
fügt c ^tnju, bajj bie SBittwe beS beftraften $)iebe§ 
mit ben ®inbern burdj ip Klagen ben 33erbacp anf 
ipe Santilie lenft; 

c 1419 f.: Thar thai inurned and made il eher, 

Wbif and childer al in fere. 

4) c bietet nad> Nennung beS SBeifen Genius 
(a: Gemes) eine eigentiimlitp ©tpnologic beS SBortcS 
Senner ober Sattuar; 1 ) 

c 3097 ff.: Ane of tha clerkes hight Genius, 

He was ful quaynt and cautelus, 

And efter him is named Jenner 
That es a moneth in the yere. 

Sitte anbern ßufäp in a unb c finb als Slicl= 
Wörter unb grafen anjufepn, bie fidj nod) puftger 
bei' bamaligen fRomanjcnfdpeibern fiitbett, als bie 
unter 2) angeführte Sormet, §. 33. a 139 Bothe bi 
dai and bi night, c 139 ful right u. a. 

©benfowenig ift attäuncljmen, bafj bie jüngere 
Raffung c eine freie ^Bearbeitung oott a fei, ba fid) 
einjelue PuSjüge, bie c bietet, in altfransöfifcpn 
SSerfionett ber Sage wieberfinben. SlnbererfeitS finb 
Stellen, bie a in Übereinftimmung mit afr. Raffungen 

') uergt. 2BriflC)t a. a. D. @.118 unb Philippe de Thann, 
Computns ed. äßriflt)t @. 31 unb ed. Mall @. 35. 
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enthält, in c nnbcriidfidjtigt geblieben. @3 finben fid^ 
,V S5. folgcnbc Bufäfje bon c bei K 1 ), L 2 ) n. Af 3 ) inicbcr: 

1) 9cid)t donatu», fonbern nur bie ficbcn freien 
fünfte werben erwähnt; 

DflI. c 187 f.: And thar were paynted in diuers partes; 
Sotelly al the seuyn artes; 

L: les VII arz. 

2) der junge ißrina bi&putirt mit allen SBeifcn; 

c 210: Dessputed he with his maisters all; 

L: a eus touz. 

3) derißrinä blieft beim Gr wachen bcrimtnbcrt nmljcr; 

c 239: luked obout him 
K 388: environ lui de toutes pars. 

4) die Söeifcn fragen nad) bem ©ntnbc feiner 
SBernmnbernng; 

c 241: what thing he persaiued in that place, 

L Af.: qu’il avoit oi ne veu ne sentu. 

5) Grroälfnung bon itnr 2 Söeifcn; 

e 1319: In Rome than was wise klerkes t.wa 
K 2856: un saige et un autre saige. 

6) Ginfcrfernng bc§ ißrinjen; 

c 2408: And sone ogayn in prison set 
Af.: le mettent en la jeole 4 ) 

7) B° ru be§ betrogenen Gf)entann3; 

c 2497: Ful felly loked he on his wiue; 

Af.: regarda la dame de felons eulz it. a. m. 

derartiges 3nfammcngcl)cn ber einen Raffung 
mit einer ober mehreren altfraitgöfifcfieu ift nidjt ju 
überfeinen, obmol c§ an ntand)cn Steden mir 9cebeit= 

*) K = Meder* Roman des Sept Sages, Ofll. (S. 5. 

2 ) L — Le Roux de Lincy’s ^rofaronuin, Dgl. 5. 

3 ) Af =- her ihui Le Roux de Lincy in ben Sßariaitteit uub 
im Slppenbijr 31111t Seil abgcbrinfte Vornan. 

4 ) IKan ngl. and) bie ntl)b. gaffmifl, mm ber .Sieder a. a. .0. 
6. CXII eine 4>robc flieht: in den kerker her wider kam. 
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fachliches betrifft. ©S bleibt alfo nur bie Annahme 
übrig, bafj a unb c eine gemeiufame franjöfif^e 
Borlage gehabt haben, bie non febem ber betreffeuben 
Bearbeiter in eigentümlicher SBeife benu^t morbeu ift. 
daraus erflären fidj bie nielfachen Abweichungen in 
ber Söiebergabe eines fran^öfifchen BerfeS burch einen 
englifcheit ober mehrere, anbererfeits wirb babitrch 
bie nerhäUnismäfetg fo feiten gleite berfclben Benncm 
bitng engtifcljer ©tjnoutjme, Formeln unb glictroörter 
erführt, j. B.: 


a 135 to loke and lore; 
a 137 thonke; 
a 143 milde chere; 
a 145 you; 

a 145 gode lordingges; 
a 146 gentil ausweriingges; 
a 151 sone; 
a 152 bitaughte; 
a 152 to hem ; 
a 154 a thousand sithe; 
a 158 ther; 
a 158 men; 
a 159 wise; 

a 161 he scholde nowt bilaue ; 
a 162 burgeis maiden; 
a 163 mighte; 
a 165 togideres alle; 
a 167 withouten dout; 
a 168 thennes; 
a 169 Tiber; 
a 169 withouten; 
a 171 alle; 
a 171 were; 
a 178 into heuene; 


c 135 vnto my lare; 
c 137 ful mekil thanke; 
c 143 meri chere; 
c 145 you all; 
c 145 lordinges; 
c 146 ans wer s; 
c 159 childe; 
c 160 gaf; 

c 160 to tho maisters milde; 
c 162 ful feie sithe; 
c 166 whare; 
c 166 clerkes; 
c 167 maisters; 
c 169 dwel might he noght; 
c 170 faire wemen; 
c 171 sold; 

c 173 omang tham all; 
c 175 biside; 
c 176 fra toun; 
c 177 the water of Tyber; 
c 178 this es no dowt; 
c 179 alle maner of; 
c 179 groued; 
c 181 vnder heuyn; etc. 


Auch ftimmen beibe Raffungen feiten überein in 
ber Bertoenbung nou formelhaften AuSbrücfen, Bc= 

teuerungeu, Anrufungen ©otteS unb beteiligen u. bgl. 

2 
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a) ©infame Beteuerungen. 

I. 3» beiben f^offungen gemeinfant, tuettn and) nidjt 
immer an eutfprecf)enben ©teilen ju fiuben, finb: 

1) withouten dout (doute, dowt): a 169, 784, 2628, 2711, 
2750; — c 845, 2292, 2733, 3063. 

2 ) this es no dowt (was no dout): a 193; — c 178. 

3) certes (sertes, sertis): a 295, 397, 563, 637, 942, 1198, 
1361, 1867; — c 329, 546, 697, 950, 1027, 1151, 1157, 
1241, 1296, 1449, 2099, 2352, 2372, 2486, 2775, 3037. 

,4) iwis : a 802, 2435, 2467, 2476; — c 2724. 

5) for soth (sothe): a 1090; — c 1847. 

6) sikerli (sekerly, sikerliehe): a 1160, 1301, 1355, 1362, 1443, 
1838, 1856, 2432; — c 701, 1376, 2689. 

7) verraiment (verrayment): a 1172, 2305, 2647; — c 2206. 

8) a ferli cas (ferly case): a 210, 222, 372, 965; — c 242, 
254, 281, 440. 

9) graunt merci (mereys, gramerey, grammerey): a 396, 947; 
— c 464, 351 u. a. nt. 

II. a allein finb folgenbe liierter gehörige Beteuerungen 
eigentümlich: 

1) saunz dout: a 1984, 2106. 

2) per nostre fai (per ma fai, parfai): a 226, 298, 381, 390, 
1067, 1530, 1672, 1747, 1942. 

3) aplight: .a 205, 1577, 1947, 2349. 

4) withouten oth: a 253, 2292. 

5) of gret noblai (with gret noblais, of noblaisV a 236, 431, 
554, 720, 1983, 2590. 

6) withouten soiour (withoute soiour): a 1005, 1258. 

7) Pais! a 535, 541. 

8) Bletheliche: a 714, 1402, 1593, 2336 etc. 

III. Sn c allein fornmen bagegen toor: 

1) in faith: c. 1784. 

2) sertayn (sertain, sertainli, sertanly): c 433, 723, 1305, 
1680, 1787, 2341, 2982. 

b) 21 n r u f u n g e n © o 11 e §. 

I. ©emeinfam finb: 

1) bi the Gode dome (bi Godes dome): a 1108; — c 1203. 
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2) bi heuyn king (for heuyn king, bi heuene king): a 583, 
1992, 2424, 2678; - c 1613, 1806, 2699. 

3) God hit wot (God wote it): 774, 1607, 1826; - c 1750. 

II. 9lur in a: 

1) bi God aboue (for God aboue): a 1220, 1753, 1828, 2717. 

2) bi Godes mounde (for Godes mounde): a 699, 2686. 

3) for Godes loue: a 977, 2142. 

4) bi God almight (almighti, omnipotent): a 1173, 1460, 
1920, 2256. 

5) God almighti heuene king: a 1128. 

6) yif God wil (yif God wile): a 1673, 1831, 2152. 

7) so God me saue (belpe): a 388, 459, 2691. 

8) so God mamende (me amende) : a 800, 1402. 

9) Dieu vouj doint boniour: a 666. 

10) so God me spede : a 1388. 

11) God gif the howe: a 1449. 

12) God gif the therto strengye. 

13) God the defende: a 667. 

14) for Godes sond: a 443. 

15) bi Goäes ore: a 1918. 

III. 9iur in c: 

1) God gif grace tharto: c 1452. 

2) I pray to God: c 1298. 

3) God me rede: c 511. 

4) God forbede: c 2006. 

5) God gif the euil fyne: c 725. 

c) 3t n r u f u n cj e it $ e f u. 

I. (^emeinfame finb nic^t uortjaitbcu. 

II. ÜRur in a finben jtdj: 

1) bi Jhesu Crist: a 1649. 

2) so Crist me spede: a 975. 

3) nou Christ of heuene be ous milde: a 1045. 

4) bi samt sauiour: a 296. 

III. 9lur in c: 

1) By Jhesu fre: c 933. 

2) by dere Jhesu: c 1306. 

3) for Jhesu: c 1567. 

9 * 
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4) I pray Jhesu our sauiowr: c 3080. 

5) I pray to Jhesu Crist in heuyn: c 1084. 

6) bi swete Jhesus: c 2973. 

d) Anrufungen ber ÜDlaria: 
finb nur in a ju finben : 

1) Bi Marie maid: a 1853. 

2) for Marie maide: a 1911. 

3) be seinte Marie- a 1897. 

e) Anrufungen öon fettigen. 

I. ©enteinfam finb: 

1) by seint John (Johain): a 2029; — c 1717, 2939. 

2) by seint Nicholas: a 388; — c 458. 

II. 9tur in a: 

1) bi Peter: a 857. 

2) bi seint Simond: a 1103. 

3) bi seint Michel: a 1601, 2102. 

III. 9htr in c: 

1) by seint Jame (bi swete saint Jame): c 1901, 2908. 

2) bi seint Denise: c 1783. 

f) Anrufungen anberer Art. 

I. ©emetnfam: 

1) for the rode (by the rode): a 2233; — c 1275. 

2) bi heuene (bi heuen rike): a 2320; — c 3009. 

3) per amor (amour, for luf of the): a 1454, 148G; — 
c 508, 1607. 

n. 9tur in a: 

1) Bi Adam and bi Eue: a 1196. 

2) bi sonne and bi mone: a 454. 

3) bi mi pol: a 1107. 

4) the Deuel honge me: a 1488. 

in. 9tur in c: 

per charyte: c 2909. 

2Ba§ ferner bie Anreben ber Ijanbehtben ißerfotten 
betrifft, fo ift aufjer Sir unb Dame nodj gemeinfam 
Belamy: a 1066, 1636 unb c 644. 9tur in a fomntt 
bttr: 1) Gode bounde: a 581, 2) gode grom: a 588. 
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Sn ber 9lngahl bcr ben altfrangöfifdjen unb 
mittelenglifchen Stomaugenbichtern fo geläufigen ßr- 
mo^nuugen, bie guhörettben möchten genauer auf= 
nterfen, finben fid^ ebenfalls Unterfdjiebe. 

I. a hat nur: 

1) herkneth now: a 248, 2109, 2727. 

2) lestne wel: a 2201. 

3) wil ye now ihere: a 438. 

II. c bietet nur: 

1) herkins now: c 315. 

2) herken: c 3092. 

SormeHjafte Angaben ber öuelle fiub ebenfalls 
in a gasreicher. SBir finben 
I. in a: 

1) as we finden writen in bok: a 317. 

2) ase we finden in the writ: a 2765. 

3) so seith the Eime: a 2770. 

U. in c nur: 

the Eomance sais: c 622. 

©ine allitterirenbe Sorrnel fei noch als beiben 
genteinfam ertnäljnt, war and wise ober wis and 
war, a 410; c 473, c 504, toälfrenb attbre Formeln, 
U)ie a 1136: moche and lite unb a 1305: more 
and lasse in c nichts entfprechenbeS haben. Sn c 
allein finbet fid) anbererfeitS ber befannte formet 
hafte Uebergang: 

c 257 f.: Tharfor the childe lat we be, 

And of his fader speke wil we. 1 ) 

2Bie geläufig biefe unb ähnliche StuSbriide ben 
mittelenglifchen Stomanjenbi^tern toaren, hat Kolbing 
Amis 8. XLIII in ausführlicher SSeife gegeigt; 

0 ogl. K 401 f.: Un poi vous lairons a ester, 

A roi vous volrons retorner. 
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oft genug fjatte formt ber Ueberfefcer bie 9lu§maljl 
ätoifdjen mehreren berfelbett, xtnb bte OerI)ättni§ntäfng 
geringe Slnjaffl gleicher grafen in a urtb c ift 
gctiiigenb crflärt. 

Senbett mir utt§ nun jtt beit .fpaitbfcfjriften e 
uttb f. (£§ fattn feinem gmeifel unterliegen, bafj e 
in einem näheren 9SerIjäftni§ jn a ftel)t. ©dfjon bie 
9teilfenfoIge ber SSerfe ift in betn jur SSergleidjung 
{jerangejogeneit 9l6fdjnitte na^ejtt biefetöe, toie itt a. 
Center bemerfett mir iunerfjatß ber SSerfe nur 
folgenbe geringen £e;rtabmeicf)ungen: : ) 

v. 2203 a: in Rome toun, e: there; 

v. 2203 a: a richeman, e: hadde liches plente; 

v. 2204 fel)lt in e; 

v. 2205 a: queint and fair, e: gentylle and.fre; 
v. 2206 a: but sehe, e: that (relat.); 
y. 2207 a: hadde, e: hadde feljlt; 
v. 2208 uub v. 2209 a fehlen in e; 
v. 2210 a: hadde, e: hing; 
v. 2211 a = e. 

v. 2212 unb v. 2213 fehlen in e; 

v. 2214 a: lemmans, e: copiners; 

v. 2215 a: and teld, e: the pye tolde; 

v. 2216 a: for that, e: for talys that; 

v. 2217 a: ofte iuel ipaid, e: sore dysmayde; 

v. 2218 a: his, e: welle thys; 

v. 2219 a: he wiste, he; e: hym thought, hit 2 ); 

y. 2220 a: it bifil, e: aftyr thanne; 

v. 2221 a: fram home toke his wai, e: the ryche man ; 

v. 2222 a: aboute this, e: for; 

y. 2223 a: waited anon bire prise, e : thenne gladde was in hyr wyse ; 
v. 2224 a- sente, e: sent sone; 

$ßlu<3uer3 in e: That he shulde come to the chambyr dore; 
v. 2225 a: halle dore, e: dore; 
v. 2226 a: in hie, e: ffor by the halle go; 

’) $>ie SBeränummern finb bie non a. 

2 ) v. 2216—2219 finb bei e cutberä qeorbuet. 
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v. 2227 a: the wreiing, e: wreynge tho 1 ); 

v. 2228 a: the wif hent, e: she name; 

y. 222!) fei)lt in e; 

v. 2230 a: grede, e: crye; 

v. 2231 a: out igon, e: ys from home ygon; 

v. 2232 a = e; 

v. 2233 a: you, e: the; 

v. 2234 a: schent she, e: she shcnt; 

v. 2235 a: A wrenche she thougte nathelas, e: And thought hir 
of a quente cas; 

v. 2236 a: clepede — to make here bed, e: callyd — and had hyr gon; 
y. 2237 a: And after hi hir bother red, e: To fette a ladder a non; 
v. 2238 a: A laddre thai sette the halle to, e: To fette a ladder 
a non The halle rof — to; 

v. 2239 a: vndede a tile or two, e: made there in a howl tho; 
v. 2240 a: Ouer, e: And ouyr; 
v. 2241 a = e; 

v. 2242 a: a pot, e: And a potte; 

v. 2243 a: schedde — swer, e: hylt — ouyre; 

v. 2244 a = e; 

v. 2245 a: bi night, e: alle that nyght; 

v. 2246 a: on him gan schenche, e: they drewe on hyr certayne; 

4 $lu§uerfe in e ogl. 2lnl)ang. 
v. 2247 a: This was on of, e: 1 trowe thys was a; 
v. 2248 a: dawen, e: to springe clere; 
v. 2249 a: stal — the yongeman, e: went the copiner; 
v. 2250 fcf)It in e; 

^ßiuäoerä in e: Hys way owte at the dore he toke 
(ngl. a 2253); 

v. 2251 a: him sehok with mochel howe, e: hyr pykyd and hyr 
fethyrs shoke; 

v. 2252 a: fain that hit was dai, e: fülle gladde of the day; 

v. 2253 a: The copiner was went his way, e: Hys way owte at 

the dore he toke (Dgl- v. 2250); 

v. 2254 a: burgeis was hom i^ome, e: man com home permafay; 
v. 2255 feljlt in e; bafür 

2 $ln3nerfe in e: The pye made hyr mone iwys 

And tolde the goode man alle thys; 
v. 2256 a: almight — the pie; e: of myght — Syr she; 
y. 2257 a: to night, e: nowe nyght; 


l ) y. 2225—2227 bSfli. 
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v. 2258 a: idon the, e: done; 
v. 2259 a: höre, e: strompat; 

v. 22GO a: yit had ben to night, e: alle so syr was to night; 
v. 2261 a: bright, e: lyght; 

v. 2262 a: brid in mi nest, e: bredde owte of my neste; 
v. 2263 a: I ne hadde, e: had 1; 

2 ^lu§Derfe in e: The burgeys styrte into hys boure 1 ) 

And on hys wyf he gan to loure 2 ); 

v. 2264 a = e; 
v. 2265 feljlt in e; 

$ßlu§Der3 in e: Hyr hosbonde she sone answerde; 
y. 2266 a: thou hast, e: thou doste; 
v. 2267 a: in, e: alle in; > 

v. 2268 unb 2260 fehlen in e 3 ); 

v. 2270 a: and she saith it hat been, e: the pye the tolde hit 
was to nyght; 

$lu§Der3 in e: Grete rayne and moche thondyr; 
v. 2271 a: Sehe hath ilowe a wonder, e: That ye hyr beleuythe 
Ihane moche woundyr; 

v. 2272 a: but ich be awrekeof here, e: bnt ye slee youre pye I swere; 
v. 2273 a: womman blithe, e: gladde and blithe; 
v. 2274 a: a = e (3ufa|: aplight); 

v. 2275 a: Of that night and of the ours, e: what weder was 
that nyght; 

v. 2276 a: al that night, e: the burgeys certaynly; 
v. 2277 a: der and bright, e: fayre and mery; 
v. 2278 a: saide the pie, e: thenne sayde to the pye; 
v. 2279 a: ne scholde lie; e: thou shalt — lesyngys lye; 
v. 2280 a: her thar spak, e: he ne spake; 
v. 2281 a: but also swithe his nek to brak, e: A non the pyes 
nekke he brake; 

v. 2282 a: And whanne, c: whanne; 

v. 2283 a: no, e: nomaner; 

v. 2284 a: hir and his cage, e: wete in the cage; 

v. 2285 a: he thoughte of, e: A non he thought apon; 

v. 2286 a: the, e: and the; 

v. 2287 a: And yp — halle rof, e: sone vp — hole; 
v. 2288 a: the water, e: water; 


*) ugl. 5lnljang f 53. 

2 ) Dgl. c 2497. 

3 ) 2)affelbe ift in c ber galt. 
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y. 2289 a: that he brak, e: A non he brake it; 
v. 2290 a: mahi other, e: alle that; 
v. 2291 a: to, e: aboute; 
v. 2292 a = e; 

v. 2293 a: Grim and wroth, e: he was fülle wrothe; 
v. 2294 a: god — ful shet; e: stronge — he toke a non; 
v. 2295 a: ate dore he bet, e: faste layde vppon; 

SßluSnerä in e: And drof hyr from hym a waye; 
v. 2296 ) a: that ilcbedai 

v. 2297 I On alder twentl deuel wai, e: a deuyl waye. 

SSon c meidjt alfo e faft in gteidjcr SSctfe ab 
mic a; bod) finb mir trofcbem nicht berechtigt, a ohne 
2Beitere§ al§ Oueüe üoit e anjufe^en, ba fi<h tu 
einigen SSerfen aud) Slnftänge an c -nnb f finben. 
93gl. Sinnt. 1—3 28. 

®ie nierte jur Siebaltion A gehörige Raffung f 
ftimmt im ©ange ber ©rjähluttg ju beit übrigen; 
nur ntadjcn fid) frcmbe 3ufä|5e bemerftich, mie j. 33. 
in ber ©rjä^tung Avis bie Rötung ber untreuen 
grau unb bie Betonung ber £jjatfadje, bafe ber 33u§(er 
ein Sßriefter mar. gn betn im Sltdjang abgebrmften 
Slbfchnitte bieten folgenbe SSerfe 3t^n(id)e§ roie bie 
entfpredjenben in a unb c: 



f 


a 


c 

y. 

1 

— V. 

2202 — 

V. 

2411 

V. 

3 

— V. 

2205 — 

V. 

2414 

V. 

5 

— v. 

2210 — 

V. 

2417 

V. 

6 

— V. 

2211 — 

V. 

2418 

V. 

8 

— V. 

2215 — 

V. 

2426 

V. 

9 

— V. 

2213 — 

V. 

2420 

V. 

17 

— V. 

2214 — 

V. 

2124 


24 

( V. 

2226 

( V. 

2437 

V. 


2227 “ ’ 

u 

2438 

V. 

27 ] 

1 

2235 — 



V. 

28 | 


V. 

2449 
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— 







a 



c 



| 

[ V. 

2240 


1 V * 

245S 

Y. 

39 

-\ 

V. 

2241 


v. 

2465 



1 

I V. 

2242 


! 

V. 

2466 

V. 

41 

— 

v. 

2244 

— 

V. 

2457 

V. 

42 

— 

v. 

2240 

— 

V. 

2454 

V. 

43 

— 

V. 

2244 

— 

V. 

2459 





2246 

1 

i v - 

2465 

v. 

44 

— 

V. 

1 

F 

[ V. 

2466 

V. 

45 

— 

V. 

2245 


V. 

2470 

V. 

50 

— 

V. 

2233 

— 

V. 

2446 

V. 

51 

— 

V. 

2248 

— 

V. 

2471 

v. 

52 

— 

V. 

2254 

— 

V. 

2481 

V. 

56 

— 

V. 

2256 

— 

V. 

2487 

v. 

57 

— 

V. 

2262 

— 

V. 

2479 

V. 

58 

— 

V. 

2263 

— 

V. 

2480 

V. 

62 j 




1 

i v * 

2491 

V. 

63 

L! 

V. 

2260 




V. 

64 ! 

i i 

V. 

2261 

_ i 

1 V. 

2492 


66 

i 

1 v * 

2257 

1 

( v - 

2488 

V. 

i 

|v. 

2259 

1 

( v - 

2489 

V. 

75 

— 

V. 

2274 

— 

V. 

2511 

V. 

76 

— 

V. 

2275 

— 

V. 

2512 

V. 

77 

— 

V. 

2276 

— 

V. 

2514 


78 




1 

( V. 

2515 

V. 

— 

V. 

2277 

i 


2516 

V. 

80 

— 

V. 

2281 

— 

V. 

2520 

V. 

81 j 

i 

1 v * 

2288 

— 

V. 

2528. 

V. 

82 i 

r 

V. 

2290 





©inmal ftimmt f rneljr ju a, itämlid): 

y. 53: And went yn to hys chaumbur on hye; 
a 2255: Into the halle the wai he nome. 

2)odj biefer ©tcüe fteljen einige Überein* 
itimnmngen mit c gegenüber, luie j. 93. bie Uber* 
liftnng mit Jpilfe einer Wienerin, ferner folgcitbc 
©teüeit: 


f 4 

c 2416 

f 46 

. ( c 

2462 

f 7 

c 2421 

: (o 

2454 

f 36 

c 2441 

f 55 

: c 

2485 
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SBartoit fcßeitit bemttacf) Stecht 51 t haben, roentt er 
behauptet f ftefje ju c in näherer Schiebung als §tt a. (Sitt 
fixeres Urteil fattn jnan freilich erft nach Vergleichung 
längerer 9lbfchititte tmtt a, c mtb f gemimten. £)ie 
außer beit im Slnfjaitg abgebrudten 33erfen mir nod) 
üorliegcttbett groben (ügl. S. 8 ) ftttb ebenfalls 51 t 
mettig umfangreich, als baß matt fcfjlicßen föitnte, 

f fteße c näher als a. (Sitte genaue SSergleic^itng 
bicfcS 9lbfcf)nittS mit a uttb c ergiebt fogar, baß 

9 Stellen nur in a uttb f, bagegett nur 8 in c 

uttb f gemeinfam ftttb. (£s bleibt uns alfo nur 

iibeig aupnehnteit, baß a, c uttb f bott bem gleichen 
Originale herftammeu. 

®aS Verhältnis ber ju A gehörigen $f. ift alfo 
{ebenfalls fo ju beiden: 


A 



Von tionthereitt ift eS ttutt fchr mahrfcheinlich, 
baß bie cnglifcßen Raffungen ber fRebaftiott A aus 
einer altfraitpfifcheu Quelle gefloffeu finb. fraglich 
bleibt nur, mclche oott ber nicht geringen Slnjahl 
fraitäöfifdier Verfioiteit ber Sage als Vorlage attp= 
fehett ift ober ob mir bon biefetn Original auch nur, 
mie itt bett nteiften anbereu gädett, nichts meßr als 
Überarbeitungen befißett. 
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9tadj a 2770: so seith the Rime 
unb c 622 : the Romance sais ! ) 
toeifcit bie englifdjen 93ear6eiter auf eine gereimte 
Vorlage f)itt. 9tun finb uon poetifdjen afr. 2)ar= 
ftetlungen unfereS ©toffeS nur jmei grunbberfdjiebene 
befannt, ber Dolopathos, melier feines ab 
meicbcnben £Snl)altS megen garnidjt in 33etracf)t fomrnt, 
unb ber ermähnte $eUer’fd)e Roman des Sept 
Sages (K). £)iefeS in 9ldjtfilblern gefdjriebenc 
©ebidjt bon 5061 SSerfeit Ijat man Anfangs „als 
unmittelbares Original" ber englifd^en Raffungen 
angefeljen. 2 ) ©egen biefe 9lnnaf)me ffirid^t inbeffen 
fdjon bie gan^e Slnorbnuug beS SnljaltS bei K, melc§c 
bon ber in A nidjt unbeträd)tlid| abmeidit. ÜDJan ber= 
gleiche bie imgolgenben gegenii6ergefteHten©rjä§(ungen: 


A. 

K. 

1. Arbor 

1. Arbor 

2. Cauis 

2. Canis 

3. Aper 

3. Senescalus 

4.. Medicus 

4. Medicus 

5. Gaza 

5. Aper 

6, Puteus 

6. Puteus 

7. Senescalus 

7. Roma 

8. Tentamina 

8. Tentamina 

9. Virgilius 

9. Gaza 

10. Avis 

10. Avis 

11. Sapientes 

11. Sapientes 

12. Vidua 

12. Yidua 

13. Roma 

13. Virgilius 

14. Inclusa 3 ) 

14. Inclusa 

15. Vaticinium 

15. Yaticinium. 


*) B. y. 2690: As tellys the Romauns boke. 

2 ) ogt. fetter a. a. D. LXXVIII. 

3 ) 91r. 14 unb 15 finb nur in a erhalten. 

4 ) ngl. Kelter a. a. D. ©. LI. 
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Smmerljitt (affen fidf in bem §u betradftenben, 
3785 SBerfe langen Slbfchnitte non K 1 ) — mehr 
fomrnt nicftt in Betracht, ba bas Fragment a nicht 
mehr nmfafjt — nur hö<hftenS 460 SSerfe in a uub c 
als ungefähre Übertragungen bezeichnen, z- 93. • 

a 145: Thonke i you kan, gode 
K 335: Le vos merchis, che dist lordingges; 

li rois; c 145: He said, I thank yow all 

lordinges. 

916er im Verhältnis zur Sänge beS ganzen ©ebidjtS ift 
bie Anzahl berartiger Übereinftimmungen zu gering, 
aufjerbem beziehen fte fich nur auf ÜMenumftänbe 
ober auf fotdtje |)auptereigniffe, bie fi<h in öden 
fraiizöfifcheu, beittfcfjcn unb englifdjen Bearbeitungen 
ber ©age ähnlich fittben. Sluf ©runb foldjer ©teilen 
faitn K a(fo nicht als „unmittelbares Original" 
oon A anerfannt merben. SDieS Urteil fönnte burd) 
Slitführung einer SJienge fachlicher Unterfchiebe ztoifcheit 
K unb A noch meiter begrünbet merben, hoch baS 
mürbe zu Weit führen, ^ebenfalls müffeit bie= 
fcnigeit afr. Verftotten, bie eine gleite Slnorbnuttg 
beS ©toffeS bieten, als bie englifihen, biefen Diel 
näher ftehen, als K. 

Von K unb Dolopathos ift alfo ooUftänbig 
abzufehen. Sa nun ein britteS afr. 9teimgebicht 
Li Sept Sages nicht erhalten ift, menben mir uns 
Zunächft z u benfenigeu afr. Brofabearbeitungen, bie 

x ) v. 331—4175 mit 2Lt§f<$luj3 ber in a fefylettben 59 
uerfe ber (Srjdt)Iung Roma. 
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bcn gereimten Originalen fo tiafjc ftdjcn, bafj man 
jumeUen bie Reime itod) erfennen fann: 1 ) 

Getier §äf)tt eine Steife bon afr. $ff. auf, 2 ) bie 
a(§ berartige Umfdjrcibungen bon ©ebidjteu aujnfcljcn 
fiub. SSott biefen t)ä(t er in Übercinftintmuug mit 
@üi§ 3 ) £f. 6849 (ober neue Kummer: 189) ber 
Bibliotheque nationale ju $ari§ für biejenige Raffung, 
tueft^e beit ettglifdjen Bearbeitungen , ( in mancher $in= 
fidjt am uädjften" ftelje. (Sine einge^enbere Unter - ' 
fndjung biefer furj mit P, (= Brofafaffung I) beneid); 
neten £f. geigt inbcffcit, bafj biefelbc jroei gang 
anbere ©d)luf3ergät)lungen enthält al§ A. 2ßir finben 
bicfelben in L 4 ) wieber. SBä^renb nänilidE» in A bie beiben 
lebten ©rgäfdungen Yidua unb Roma fütb, bietet Pi 
an ifjrer ©teile Noverca unb Filia. ®ic Reihenfolge 


*) t>gl. ©. $ari3 a. a. £). <§. XIX. 3 » ben oon 0 ). $ctri§ 
31 gegebenen SBemetöftellen füge id) uod) folgenbe red)t in bie 
Singen faUenbe au§ D (po&ne d6rim6) fpu^u: 


D 

avoit a femme une dame de 
hault parage; 
fors ou leur cueur se lie; 

et souvent prennent pire; 

qui si propremeat e bien parloit, 
comme se ce fust une femme 
la cage fut de fer tout autour 

la dame deraoura seule avec sa pie 
sire Girard, le fils Thierry, 
vous avez basti ung mauvais plet. 

2 ) a. a. £). <S. LII. 

3 ) a. et. O. @. 15. 

4 ) ngl. 5 Sinnt. 


K 

v. 3072: femme prist de molt 
baut paraige; 

v.3081: fors la ou li siens cuers salie; 
y. 3082: encore aimme souuent 
piour; 

el parloit si apertement 
autressi comme che fust fame, 
en une gayole molt biele 
De fier; 

v. 3122: La dame remest et la pie 
v. 3170: Sire Gerart, li fils Tierri, 
Maluais plait vous.aues basti. 
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ber ©rjähluttgen ift fouft aKcrbingS biefelbe lute in A. 
©euau biefelbett ©rjälilungen bei gauj gleitet - 9 ieif)ett= 
folge berfeiben finbeit mir bagegen in £f. 4096 
(Laval. 13) ober furj P 2 , baS fomit in ein Diel 
näheres SSer^ältnife ju A 511 fepen ift als P,. $a 
P 2 aber nicht gebtucft oorliegt, fönneu loir itadE) bcnt 
genannten UnterfchcibuugSincrfmal üorläufig mtr bic 
jioci ©ritten AP 2 uitb LPjAf 1 ) beutlid) erlernten. 

. ©afton $uris oeröffentlid)te gtoei anbcre $rofa= 
faffittigen ttnfcrcS 9tomanS. 2 ) ®ie erfte bcvfclbcn D 3 ) 
ift bie Don Heller überhaupt nicht ermähnte 
£f. 9675 (neue 9tr. 5036) ber Bibi, nat.; 4 ) 
baS ihr ju ©runbe Uegenbe {ebenfalls oerloren ge= 
gattgcne ©ebicht nennt @. ißariS V (= roman en 
vers). SDa nun D in Dielen ©tiicfen mit K über= 
cinftimmt (Dgl. ©. 34 Sinnt.), nimmt ©. fßaris mit 
gutem ©runbe an, bafc K uttb D ber gemeiitfameit 
Quelle V entftammen. 

25er 0 rt ber |iaupthanblung ift hier ein anberer 
als in A, nämlich .^onftantinopel, ber 9Jamc bcS 
Königs ift SDlarcomeriS, ©ohit beS ^SriantitS (A: 
Diocletian, K : Yespasian). 21 iS ©ntttb für biefe 


1 ) lieber Af. ogt. 8. 20, $tmn. 3. (Sine anbre, L möglidjeriuetfe fer)r 
äl)nlid)c afr. Raffung ermähnt D. Laing in ber Preface jur 2luSg. ber 
fcfyottifcfyen Seven Sages des John Rolland, 8. Xf. unb citirt Tyrwhitt 
(Chaucer’s Canterbury Tales II 490: „The Process is not later than 
Chaucers time, and agrees exactly with Les Sept Sages de Rome, 
in French prose, in Ms. Harl. 3860“. (Stmas genaueres ift über 
biefe Sprofafyanbfdjrift bisher nic^t befannt geworben. 

2 ) ogl. 8. 5 21nm. 

3 ) a. a. £). 8. 1-54. 

4 ) ngl. ©.«ßariS a. a. £). Preface V u. Le Roux a. a. 0. 8.XXII. 
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fottberbaren Benennungen bermutet ©. ber 

Berfaffer ^abe bie gange Einleitung bon Y r bie alfo 
ber in K entf^red^en rnüfjte unb übrigens bcr 9taf)men= 
ergäljlung gicmlid) fern ftcf)c, gang untcrbrücfcn molleit 
nnb beStjalb millftirlichc ÜRamettSänberuugen 2 ) borgen 
nomrneu; halber fei ber Anfang bei D flirger als 
bei K; bie tarnen ber fiebeit SBeifen fittb in D 
benen in K gleich bis auf ben lebten, ber bei D 
SReroS, bei K bagegen BerouS 3 ) Reifet. Sind) bic 
Reihenfolge ber SBeifen ftimrnt gu K. 2)a in biefett 
fünften A bon K abmeic^t unb mit P 2 geht, fommt 
D febettfallS ebeitfomenig als Quelle in S-rage, mie K, 
®aSfelbe gilt in Begug auf bie Reihenfolge ber 
Eingetergählungen, bie fid) bei D biel mehr an K 
anfchliefjt, als bie bon A. 

SDer gloeitc bon ®. ^ariS h erau ^Ö e gebene afr. 
Brofarontan, H (= Historia) genannt, ift eine biel 
fpätere Übertragung einer Historia septem sapientum, 
bie ihrerfeits mieber eine Überfehuug beS afr. $ßro= 
faromaitS Af 4 ) mar; festerer ift ber bon Le Roux 
de Lincy in bett Barianten unb im 9tyf)ettbij be= 
riicffichtigte. (Bgl. ©. 20.) 

H bietet grnar meift biefelbett Ergählungeit mie 
Af, nur ift ftatt Gaza eine Ergäljlung Amatores 


») a. a. 0. III. 

2 ) a. a. 0. <3. VIII. 

3 ) teUer a. a. 0. v. 331. 

4 ) ugl. ©. $art§ a. a. £). (s. 55 ff. — (statt ber mm ©. $ariS 
gerodelten 33ejeid)nung A fef)e id) mid) gearoungen Af eiu^ufüljrcu, 
um 23erroed)felungeh mit ber englifd)en Sftebaftion A au oermeiben. 


/ 
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eingebrungett; bodj in ber Slnorbnung be§ ©toffe§ 
xtnb ber Slrt ber $arfteHung ift H ton Af wefent* 
tid& terfdjieben. 

S3on ber Raffung Af finb nad) ©. $ari§ ntc^t 
weniger afö 13 £ff. ermatten; au§ ifjtteit foHen 
1 ) bie italienifdje, ton D’Ancona teröffentltc^te, 2) bie 
englifdjen, ton SSeber nnb 3®rig|t IjerauSgegebenen 
33erfionen entftanben fern 1 .) 3ßie weit ©. $ari§ 
hierin in 33epg anf bie englifdjen gaffttngen bei* 
juftimmen ift, wirb au§ bem ftolgenben fjertorgefjen. 

Af ift, wie ©. $ßari§ ttadjgewiefen Ijat, ton L 
beeinflußt; bodj ift ber ©djlufj ju Y gehörig, kennen 
Wir ben ©cßlufi Af 2 , fo fteHt fid^ bie ton ©. $ari§ 
gegebene iQuetfenüberfid)t in folgenber Seife bar: 

L V 

V Afa K D 

’ 

Af . 

trügen wir nun nodj ßinju, wa§ )ßati§ 
ton A, H nnb B 2 ) angiebt, fo ftettt ftd) ba§ 33er* 
ßältni§, wie folgt: 3 ) 

l* v* 

V a£* k* d* 

' 

Af* 

H* A B 


‘) »gl. ©. SßariS a. a. D. XXIII unb XXVII. 

*) Ueber B ogi. 6. 

3 ) Sie mit * beaeic^neten Raffungen finb franjöjifdje. 

3 
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Sn ber £Ijat ift eine Sermanbfchaft A unb Af 
fdjon nu§ ber gleiten Reihenfolge ber (Stählungen 
erfidjtlich, tuie folgenbe ©egenüberftetlnng geigt: 

A Af P a 


1. Arbor 

2. Canis 

3. Aper 

4. Medicus 

5. Gaza 

6. Puteus 

7. Senescalus 

8. Tentamina 

9. Virgilius 

10. Avis 

11. Sapientes 

12. Vidua 

13. Roma 

14. Tnclusa 

15. Vaticinium. 


L Pi 

1. Arbor 

2. Canis 

3. Aper 

4. Medicus 

5. Gaza 

6. Puteus 

7. Senescalus 

8. Tentamina 

9. Virgilius 

10. Avis 

11. Sapientes 

12. Noverca 

13. Filia 

14. Inclusa 

15. Vaticinium. 


2)ie Rauten ber SBeifen finb in A unb ben in 
^Betracht gezogenen frangöfifcEjen Raffungen entfhredjcnb 
gleich, nur ben fiebcnten nennt A mit P 2 Maxencius 
(P 2 : Meceneus), roährenb er bei Af unb L Merons, 
bei P x Nairons heiflt. 2)e§ ®aifer§ Ra me bagegen 
ift in allen 5 Raffungen berfelbe. 

Son ber Rtenge ber ©teilen, bie A mit Af 
ober L abroei(f)enb oon K gemeinfam Ijnt, feien bie 
folgenben angeführt: 

1) SDirefte Sitte ber fiebert SSeifett, a 135 : take me thi 

son; c 135 bitake me thi son; f: take me thy sone; — L Af: 
Bailliez moi vostre fils a aprendre et a doctriner. 

2 ) Sefoitbere Setonung ber $reube t»c§ ®aifer§ über 
bie non ben fieben äöeifen gemachten Slnerbietungen, 

a 144 f: And spak that bim alle mighte ihere And on hem 
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made milde chere; c 143: He spak to tham with meri chere; 
— L: Li empereres respont a toz mult humblement. 

3) 35er $aifer nimmt ben 8oJjn bei ber <£janb; 

a 151: He tok his sone bi tbe hond; c 159: by tbe band be 
toke the childe; — L: II prend son fil par lamain; Af: prent 
li empereres son fil par la main. 

4) 35ie Sorte be§ £aifer§ finb nidf)t angegeben; 

a 152: An bitaughte bim to hem; c 160: And gaf bim to tho 
maisters; — Af: et le baille au VII sages; (L bagegen: Je le 
baille 4 vos toz.) 

5) 35ic Erjieljer be§ ^ringen banfen wieberlfolt; 

a 154: And thonged him a tbousand sithe, c 162: And thanked 
bim ful feie siethe; — L Af: l’en rendirent VC. merciz. 

6) Ermahnung ber ©dfjule in 9tom al§ Eonfiftorium; 

a 155: tbe seuen wise That child ladde to cqnsistorie, c 163: 
tbai went in hy With the childe to the consistori; — LAf: Li 
sage emmenerent Tenfant en consistorie. 

7) Erflärenber ßufafc ju biefern Sorte; a 157 : That 

is a stede with in Rome; c 165: That es a stede with in Rome; 
— LAf: C’est un lieu de Rome. 

8 ) Beratung ber fieben Seifen; a ieo: Here conseii to 

gider toke; c 167: thair kounsail toke; — L Af: Si prennent 
conseuz entre eus. 

9) Entfernung be§ ^rinjen au§ 9iom; a iei: That he 

scholde nowt in Rome bilaue; c 169: In Rome dwel might he 
noght; -- L Af: que ils lervient mie a Rome. 

10 ) Slttgaöe bc§ ©nillbeSj a 162: Foy burgeis maiden other 
knaue Mighte him in som riot sette; c 170: Fair wemen sold 
change his thoght, In ryot thai sold him sett; — L: vileue parole, 
ou de borjois, ou de gar$on ou de vilein; Af: mauvaise parole 
de borjoise, ou de chamberiere, ou de mauvös gargon aprendre. 

11 ) 3m ©arten machen aKe 5trten öon Säumen, 

a 171: alle tres; c 179: al maner of trese; — L Af: toz lez 
bons arbres. 

12 ) 35ie ©eftalt be§ ©ebäube§ mirb genau als 

3* 
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quaöratifdj angegeben: 1 ) a 177 : quaire hit was; 
— L Af: quarrte. 2 ) 

13) Grrtodljnung berBintmer; a 177 : with chaumbres; c iso: 

with chambres; — LAf : chambres derreres et loges devant. 

14) £)ie tarnen ber fieben freien fünfte; a 182 : Gram- 

marie, Musike, Astronomie, Ars Metrike, 3 ) Rettorike, Fisike; 
c 189: Gramary, Musike, Astronomy, Geometri, Ars metrike, 
Ffisik, Retorike; — Af: Astronomie, Nigromancie, Musique, 
Aritmetique. Rectorique, Dialectique, Gramaire. 

15) $ic fie6en SSeifen löfen einanber im Unter= 

rieten ab; a 189: Whan o maister him let, another him 
tok; c 197; When ane him left, another him toke; — L Af: 
quant li I le laissoit li autres le prenoit. 

16) Angabe ber 3a£)t ber Uuterricf)t§iaf)r<\ jmar 
etma§ abroeicfyenb, aber nid)t ganj übergangen 
roie in ben anberen |>ff.; a 197 = Thai woide proue 

in the sexte yer; c 215: the sext yer his maisters thoght 
Forto asay him; — L: apres ces III ans l’essai&rent; Af: 
YII ans. 4 ) 

17) ®er ©c^üter beöpntirt mit aßen fieben Seifen, 5 ) 

o 210: dessputed he with his maisters all; — L Af: il dis- 
putoit ja a eus touz. 

18) Unter bie SSettpfoften merben 16 Saubblätter 

gelegt; a 199: Leues thai tok sextene; a 217: thai puruaied 
tham leues sextene; Af: ilz prisrent XVI fueilles. 6 ) 

19) 2lrt ber Scitter; a 200 : of Juy-, c 218 : of jub a rb-, 
— L Af: d’ierre. 7 ) 


’) fep in c. 

2 ) 2tud) H fjat: toute quarrte. 

3 ) ^)f.: mutike. 

4 ) Qsbenfo H: au bout de sept ans. 

5 ) a ift weniger genau. 

6 ) L etma§ abroeicfyenb: douze fueilles. 

7 ) H: edera. 


Digitized by 


Google 



41 


20) ®ie Blätter fomrnen unter jeben Sßfoften; a 199: 

vnder ech Stapel of his bed; c 221: vnder ilka comer of the 
bed; — L: sous chascun quepol de son lit; Af: desouz 
chascun pecoul de son lit. 1 ) 

21 ) feiufüljrung be§ ©a&es „al§ e§ borgen mar;" 

a 204: ros arliche amorewen aplight; c 234: when it was 
dayes light He redied him; — L Af: quant ce vint au matin, 
que il fu esveillez. 

22 ) ftrage ber fießett SBeifen, roe^fjatß ber ©dinier 

fo öernmnbcrt untrerfcbaue; a 209: His maisters 
askede what bim was; c 240 his maisters ast What thing 
he persaiued in that place; L: si li demand&rent, que il avait 
ne o'i ne veu; — Af: et li demandörent, qu’il avait oi ne 
veu, ne sentu. 

23) £)er (Srbboben fdjeint fid) gehoben p fabelt; 

a 213: Other wexen is the grounde; c 245: Or eis raised es 
this grounde; — LAf: ou terre est surmontSe. 

©oldie Ubereinftimmungen finben fidj tu großer 
Slnpijt, bodj e§ wäre ermiibenb, bei beut Umfange 
be§ ©ebid)te§ alte p notiren. @3 feien baljer nur 
nod) bie intereffanteften 5 äUe ermähnt: 

1 ) 2 )er $aifer fenbet jmei SBoteit p ben fieben 

SBeifen; a 303: messagers to; c 353: currurs twa; — 
LAf: II messages. 2 ) 

2 ) 2)er SBuIfier ber Königin non Ungarn Reifst: 

a 1079: Therl of Nauerne; c 1168: The eril of Nauem; 
— LAf: Le quens de Namur. 

3) 3>er fiedje Zottig Ijerrfd)t in Styulien; a isöo: 

king of Poile; c 1691: king of Poyle; L Af: en Puile un roi. 3 ) 

4) £)er reiche ®aifer non 9tom Reifet Crassus ober 
Cressentius; a 1961: Sire Cressus; c 2147: Cressent; 
— LAf: Crassus li emperöres. 4 ) 

*) H: aux quatre boutz de son lit. 

2 ) H bagegen: HI messages. 

3 ) Dgl. K 1439 unb D: d’Egypte. 

4 ) H: Octoviain Cäsar, bei K unb D olpte tarnen. 
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5) 35er iteibtfcfje Völlig ift wieberuin ein $öuig 

tWlt Sfyulien; a 2018: kyng of Poile; c 2215: king of 
Poyl; — L Af: li rois de Puile. 1 ) 

6) 3wei betrügerifd^e State; a 2018: twei clerkes; 
c 2215 twa clerkes; äfynlid) L Af : III bachelers. 2 ) 

7) 35er Sretnbe,. ber S3irgil§ SBunberWerf jerftört, 

ift ein ßombarbe; a 1983 = c 2182 : a Lumbard-, 
L Af: un clerc de Lonbardie. 3 ) 

8 ) 35er geblenbete ®aifer ift .£)crobc§ twn Stont; 

a 2581: Herowdes; c 2579: Herod; L Af; Herode. 

i ‘i 9) 35er wetfifagenbe $itabe tjeiBt Berlin; a 2994 : 

child Merlin; c2765: Merlyn; — L Af: Mellin. 

$ür bie ©r^ä^tung Avis finb wir ttod) in ber 
Sage ba§ ben englifdjen Raffungen gleich naljc fteffenbe 
P 2 pr 23ergteid)ung tjeranpäietjen. .fpter finbeit wir 
folgenbe Übereinftinimungen: 

1) 35er SBefifcer ber ©tfter ift ein ^Bürger; a 2202 : 

a burgeis; c 2412: a burias; — Af P 2 : bourgois. 

2) SSrnt ben ©pradfcn, we(df)e bie ©Ifter üerftefyt, 
erwähnt A bie franjöfifcfje, Af unb P 2 nennen 

bicfeI6c bie romanifcfje ©pradje; a 2210: in freinch 
langage; c 2417: frankes language; — Af: la langue ro- 
mainne; P 2 : la langage de Romme. 

8 ) Angabe be§ 3wecf§ ber Steife; a 2221 : aboute bis 

merchandise; c 2417: with marchandise; — Af Ps: en sa 
marchandise. 


1 ) t>gl. KD: en Hongrie (K v. 3096). 

2 ) KD: IV sages. 

3 ) KDH: ein $artl)ager. 

4 ) ogl. H: sour ses marchiandises. 

ogl. cmd) mlid Ulrid) ber 23ül)eler (Heller a. a. 0.): sin 
kouffmanschatz treib. 
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4) ®ie $rau fenbet nadj ihrem ©eliebten; a 2224: 

sente here copiner fore; c 2435: hir höre maister than sent 
sho fore; — Af: manda son ami; P 2 : manda celui que eie amoit. 

6) $er Ijeimfeljreiibe ^Bürger giebt ber ©attin feinen 
3orn ju erfennen; c 2497 : foi feiiy loked he on his 

wiue; 1 ) — Af: regarda la dame de felons eulz; Pa: regarda 
la dame de felon oeul 

7) |ierbeirufen ber 9tacf)6aren; a 2274 : askede his 

neghebours; c 2511: his menge, — Af P 2 : ses voisins. 2 ) 

8) <Strafrebe be§ SBürgerS an bte ©Ifter; a 2278 : 

scholde him namore lie; c 2518: sold be bred namar to ly; 
Af: vos ne me mentirois jam£s; Pa: vous ne me mentires 
jamais. 

9) ®er ^Bürger örtert ber (Hfter ben |>a(§; 

a 2281: her nekke to brak; c 2520: brak thebak; — Af: si 
li ront le col; Pa: li rompi le col. 3 ) 

10} Angabe be§ Ortes, p tr»etdf)em ber ^Bürger 

emporfteigt; a 2287 ; to the halle rof ; 4 ) — Af: sus la meson; 
P 2 : sus la maison. 

11 ) Sefonbere ©rmähnitttg be§ 3BieberhinabfteigÄt§: 

a 2292: went him doun; c 2532: doun ogayn gan he pas; 
— Af: s’en devalle jus. 

12 ) SBeftrafung be§ 3$eibe§ burcf) ©cf)läge uttb 3Ser= 

treibitng; a 2295: his wif ate dore he bet; c 2534: bete 
and flemed hir than; — Af: chace sa fame hors de sa meson; 
P 2 : la chasa hors de la maison. 5 ) 

©inige ber angegebenen SBeifptele geigen afler= 
bing§, bafj nic^t immer beibe mittelengl. betrachteten 

*) a bietet biefen nidjt. 

2 ) ugl. K: ses cheualiers; — U. b. 33itf)cler: nachgeburen. 

3 ) KD: la teste; — U. b. 33ül)der: das houpt. 

4 ) c l)at nur: vp on heght. 

5 ) KD bagegen fcpefjeit mit ber Rötung ber Ungetreuen. 
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Raffungen mit Af mtb P 2 übereitiftimmen (ögl. bie 
9 lnnt.). ÜDoclj biefe f^ätle finb offenbar nidjt $tu§= 
fdjlag gebenb, fo bafj mir ben bon ©. $ari§ gegebenen 
©tammbaum in folgenber SBeife nmpgeftalten be= 
red^tigt finb: 1 ) 


L* Af«* 

x* 



2Bir nehmen atfo für A eine franjöfifdje Quelle 
y an, bte, mie Af, P 2 unb P x iljren Urfftrung in 
L unb Af 2 Ijaben mag. 

II. Uebeclieferung mtb Quelle bet iRebaftion B. 

SBie fdjott ©. 6 ermähnt, tiertritt bie bon SBrigljt 
IjerauSgegebene Raffung bte streite SRebaftion ber 
engtifc^en ©ebid)tc bon ben fiebett roeifen ÜReiftern. 
3u bem auf 8. 5 9lnm. genannten Stbbrutfc gab 
ißrof. $ölbing, Qcngl. ©tub. YII, eine ßoüation mit 
ber §f. SSgl. Xejctprobe im Slnljang. 

SBrigljt ermähnt 3 ) nur eine |jf. Dd. I. 17 ber 


’) $ie mit * bejeidjneten Raffungen bezeichnen roieberutn bie 
franjöftfdien Raffungen. 

*) Über B »gl. <S. 6. 

3 ) a. a. O. qSröface LXIX. 
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Public Library ju ßambribge unb fügt f)tn§u, baB 
biefelbe gegen baS ©nbe beS 14. SafjrhunbertS ge= 
fdjrieben ju fein fc^eint. SaS bie Ouelle beS ©ebidjtS 
anlangt, fo bermutet Sriglft, baB B unb A bon 
bemfelben Original übertragen feien unb führt als 
^auptgrunb bie gleite ^Reihenfolge ber drjä^lungen 
an, bie auch inhaltlich wenig berfdjieben finb. ®a wir 
nun als Ouetle bon A eine mit L Af unb P 2 
berwanbte afr. Raffung angenommen ^aben, bleibt 
uns nur übrig, §u prüfen, ob ficf> in ber X^at auch 
mörtliche Ubereinftimmungen mit ben genannten afr. 
^Srofaromanen entgegen K entbeden laffeit. 

$)aS Ergebnis biefer Prüfung ift, baB bon ben 
©. 38 ff. angeführten ©teilen ftd) in B ebenfalls finben: 

1) B y. 98 f.: woltow do me that honour, 

To take me thy childe to yeme; 

5) B v. 109:' Thay thanked alle the emperour; 

9) B v. 124: There most he nought dwelle; 

10) B v. 120 f.: That he schal here or see 

Wylen to don or speke with mouthe; 

12) B v. 140: Even four comarde it was; 

13) B v. 141 f.: Thay late rere in ilce a.syde 

# Fayre chambirs many and wyde; 

15) B v. 160: When on levede, anothir tooke; 

17) B v. 168: He disputide with ham alle; 

18—20) B y. 179 ff.: Undir ilc post thay layden, 

Aste the clercus hem selven sayden, 

Four yven leves togydir knyt; 

21) B v. 188: Uppon morwen, tho it was day; 

22) B. v. 190 f.: And askyde the childe what him was: 

Wy lokesttow so abonte thy bede? 

28) B v. 199: Or the Höre his resyn on hye. 

Sir feljen fomit bie meiften ber ©. 38 ff. an= 
geführten ©teilen in B toieberfehrett, wenn auch 
mit burdjtoeg anbereu Sorten als in A. 93on ben 
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©.41 gegebenen Ucbereinftimmungen ftnben fiefj 
ebenfalls eine Slngaßl in B mieber, nämlich: 

3) B v. 1516: In Pule was som tyme a kynge; 

4) B v. 1870: Crassus the emperour; 

5) B v. 1894: The kynge of Pule hadde no myght; 

6) B v. 1897: Twa clerkys was in hys londe; 

8) B v. 2282: Herode the emperour; 

9) B v. 2325: Merlyn. 

®er ©rgäfjlung Avis entnehmen mir noch folgenbe 
mit ben ©. 42 f. citirten iibereinftimmenbe ©teilen: 

1) B v. 2143: a burgeis; 

4) B y. 2156: Than was the lemman after sent; 

7) B v. 2240: He clepyd hys neghburs ilkon. 

®ie angeführten ©teilen ftiifcen unferc Annahme, 
baß A itnb B Don bemfeiben Original herrüßren. 
®ie große Baß! bet abmeießeuben ©teilen, mie g. 93. 
v. 6 Helie, ber 9iame ber ®aiferin (c: Melisant, f: 
Ilacent); SRicßtermähnung be§ erl of Naverne, v. 
1098: a prince bire bisyde; v. 1880: Merlyn, ber 
Bauberer in fRorn (A: Virgil), Übergebung ber in A 
ermähnten ®unftmerfe; ber fpreeßenbe SSogel ift v. 
2145: a popynjay (A: a pie); bie Beftrafung be§ 
untreuen SBcibeS roirb nicht ergäßlt, u. f. m. beruhen 
auf gang felbftänbiger Bearbeitung be§ frangöfißßen 
©ebicßteS. 3m großen ©angeu ift fontit aueß ßier 
ber oon ©. Baris angenommene ©tammbaum am 
guneßmen. (ogl. ©. 44.) 

HL Ueberlieferung unb Duette ber fRebaftion C. 

Um 1560 etma entftanb bie über 10 800 Berfe 
umfaffenbe feßottifeße Raffung beS 3oßn fRottanb 
(ogl. ©. 5). ©ie mürbe, roie oben ermähnt, für ben 
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Bannatyne Club 1837 neu IjerauSgegekn unb jmar 
mit (Einleitung toerfehen öon 2). Saing u. Same§ St>ort). 

Sohn 9Manb giebt felbft an, er habe bie Sage 
Don ben fieben SBeifen „translatit forth of prois in 
Scottis meter“. 9tun lag bte SSermutung fehr nahe, 
bah il)tn bie ©oplanb’fdje ^ßrofafaffitug 1 ) al§ 23orlage 
biente. Seiber muh biefe Sinnahme, wie 2). Saing 
fid) auSbriicft, in ber 2ljat nur eine „nicht unwahr* 
fdjeinliche ^onjeftur" 2 ) bleiben, fo lange ba§ ©o^ 
lanb’fche Original nidEjt miebergefuttben ift. ©obiel 
ift inbeffen fieser, bah ©oplanb’8 $rofaroman nach 
frangöfifd^ent SDhtfter angefertigt worben ift. ©ine 
cingeljenbere Unterfuchung ber un§ borliegenbett fran= 
jöfifchen Romans des Sept Sages en prose macht e3 
mehr al§ wafjrfdjeinlich, bah ber oon ©. ißari§ ber-- 
öffentlichte 9toman H 3 ) ein DZeubrucf be§ in ©euf 
1492 erfdjienenen Roman des Sept Sages, bem 
fchottifchen be§ Sohn 9ZoHanb mittelbar ju ©ruttbe lag. 

Sn beiben Romanen nämlich lauten 1) bie 
SZamen be§ ®aifer§ oon 9tom: Pontianus ober 
Poncianus 4 ), 2) bie be§ ^ßrittjen Diocletianus ober 
Dioclesiane 5 ), 3) bie ber SBeifen: 

f ) Über biefe verloren gegangene, ctroa 1550 in Bonbon er* 
fd)ienene gaffung ogl. ($Ui3 a. a. O. 16 unb ßeUer a. a. O. LXXX. 
ßefcterer f)ält fie mit ber bei ßbett i&Ugetn. Bibltogr. ferikott 91r. 13590 
cititten (5ajrtorifct)eu 2lu§g. für ibentifd). 

2 ) »gl. 3- 3ftollanb a. a. £). Preface XLV. „not improbable 
conjecture“. 

3 ) ogl. ©. 36. 

4 ) A: Diocitian, B: Deocclicius. 

b ) A: Florentine, B nennt ben tarnen beö grinsen nitf)t. 
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C 

1. Pantylias. 

2. Lentalus, Lentnlus. 

3. Craton. 

4. Malquydrak. 

5. Josephus. 

6. Cleophas. 

7. fef)tt. 


H 

Pancillas, Bancillas, Bancillas. 
Lentulus, Lentulles. 

Craton, Chaton. 

Malquedrac, Malquidas. 
Josephus, Jesse. 

Cleophas, Anxille. 

Joachim, Meros. 


®ie Reihenfolge uitb ber Sn^att ber ©rjählungen 
finb in C unb H gon§ gleich, nämlich: 

C H 

1. Arbor 

2. Canis 

3. Aper 

4. Puteus 

5. Gaza 

6. Avis 

7. Sapientes. 

8 Tentamina 

9. Virgilius 

10. Medicus 

11. Senescalus 

12. Amatores 

13. Inclusa 

14. Vidua 

15. Vaticinium. 


©emeinfchaftlich ift beibeit ferner bie (Hnfcfjaltnng 
ber umfangreichen Amicus-Segenbe in Rr. 15 1 ). 

3)ie (Eigennamen ftnb auch hi er entfpreebenb. 
SDie beiben ^reuttbe finb: Alexander unb Lodwik 
(H: Alexandre unb Loys), bie $riit§efftn h e i{& 
Florentine, ber $aifer: Tytus u. f. m. ®a3fel6e 
gilt Don ber 3trt ber 3)arfteQung. ©o ift j. 33. 
ber ©runb jur Trennung ber beiben $reunbe ber 


*) ügl. $ölbing, Amis and Amiloun CXXIX, m H in 
SBepg auf btefe ßegenbe genauer bemäntelt ift. 


Digitized by LjOOQie 



49 


Stob be§ Sßflegebater§, ber juriicfbtetbenbc $reunb 
giebt beut anbertt beim S!lbfd)iebe einen 9ting u. f. f. 

SSon ben übrigen Ubereinftimntuttgen bon C 
unb H fei nod) f?rolgenbe§ Ijerborgeljoben: 1) 3n ber 
(ürrääljluug Arbor ift ber SBefifser be§ SBaumeS ein 
SBürger; 2) £)er roeiffagenbe ®nabe Reifet in C: 
Merling, in H: Merlin; ber ÜJiante be8 Königs 
(A: Herodes) roirb in C unb H berfdjroiegen; 
3) HtyfrofratcS tötet feinen Neffen ©alien unb fällt 
erft fpäter in eine tätliche $ranff)eit; 4) SJ)a§ Heil= 
mittel, ba§ ©aliett bem Springen bon Ungarn giebt, 
befielt ltacf) H im „mangier de eher de boeuf et 
boire de l’eau.“ SDiefe§ „Hinjufügen be§ 2Baffer= 
trinfen§", meint ®. $ari§, „finbet fid) in ben 
üßadjalpungen be§ 3lu8lanbe§ nidjt" 1 ); für C gilt 
inbeffen biefer ©a$ nidjt, bemt aud) l)ier ift ba§ 
Heilmittel water and beif; 5) ber roaljre SSater be§ 
franfeit ^ringen ift ber $önig bon SBurgunb; 6) in 
ber ©rjä^lung Avis roirb Ijerborgeljoben, bafi bie 
©Ifter aud) Ijebräifd) fpridjt; 7) bie $rait be§ $8ürger§ 
roirb al8 ebenfo fdjön bejeicfynet, als bie be§ SfaiferS, 
bgl. G: as now ye have, H: comme vous aves; 
8) ^Beteuerung ber (Elfter bor ifjrern Stöbe, C: God 
knawis gif that I lie, H : Dieu scet que je ne saroie 
mentir; 9) ber betrogene @|emamt ergreift ben 
Sßilgerftab unb §ieb)t in§ ^eilige Sanb, ofyne jubor 
fein SBeib ju beftrafen. ^Derartiger Übereinftimmungen 
laffen fid) nod) biel mcljr anfüljren, bod) genügen 

f ) ©. $att§ a. a. £).: les imitations Strangöres ne la 
ennoaissent. 
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bie ermähnten, um bie Annahme, 0 fei eine Uber* 
traguug bon H, mehr als mahrfcheittlich gu machen. 
3« melier SSeife DioIIanb fein Original gu )einem 
umfangreichen 9teimgebid)te bcrarbeitet heran* 
fcfjauücfjt bie im Anhänge gegebene Stejctprobe. 

3lm @cf)luffe einer jeben ©rgählung finben mir bei 
9io0anb eine moralifche ^Betrachtung nnb cS ift angu« 
nehmen, baB er auch Ipergu burch H angeregt mürbe, 
benn auch 6ei H fteht am ©dhluffe beS (Sanken eine ge* 
brängte ülhthanmenbung („epylogacion et recapitu- 
lation“), in melier g. 93. bie Grrgählung Avis „geigt, 
baB man fein ßeben einbüBt, menn man bie SBahrljeit 
fagt, nnb ber ein Sügner genannt mirb, ber bie 
SSahrljeit gebrochen hot". 1 ) 53ei 9Manb ift hieraus 
freilich ein adjtftrohhtgeS ÜRoralgebicht nnb eine neun* 
zeitige Styoftrophe Ql1 beit Grrgähier entftanben. 

©chlieBlich fei noch eine fchottifche Raffung in 
9teim|)aaren ermähnt, betitelt „The buke of thesevyne 
Sagis“, Don einem anonymen dichter 2 ), als Fragment 
boit 2800 SSerfen in ber Asloan’s Hs. erhalten. 

Ob biefe Raffung f e h r bon C abmeicht ntnB bor* 
läufig nnentfehieben bleiben. 2Bir miffeit bon ihrem 
Snhalte nur, baB ber $aifer ebenfo mie fein ©ofjn 
Diocletian genannt mirb unb bie tarnen ber fteben 
SBeifen gum Steil bon benen in C abmeidjen, fie finb: 
1. Bantillas ob. Bautillas, 2. Anupullus ob. Maxilias, 
3. Lentalus ob. Lentulus, 4. Catone ob. Macundas, 
5. Malcome ob. Cato, 6. Ampustinus, 7. Oratone. 

1 ) ügl. $ari§ a. a. £). 203 „monstre que pour v6rit6 dire on 

en pert bien la vie et qu r on actribne messonge a celluy qn’ a dit verite“. 

2 ) ugl. SftoUanb, Preface XII. 
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Jlnfj an g 

entljalteub bie Derfcfytebencn Bearbeitungen 
ber ©rgäijlung Avis. 


I. Mattion A. 

1. a (ugl. Söeber a. a. £>. v. 2202 ff.). 

A burgeis was in Borne toun, 

A richeman of gret renoun, 

Marchaunt he was of gret auoir, 

And hat a wif, was queint and fair, 2205 

Bud she was fikel ynder hir lok, 

And hatte a parti of Eue smok, 

And manie ben yit of hire kinne, 

That ben al bilapped ther inne. 

The burgeis hadde a pie in his halle, 

That couthe teile tales alle, 

Apertlich in freinch langage 
And heng in a fair cage, 

And seth lemmans comen and gon, 

And teld hire sone anon. 

And for that the pie hadde isaid 
The wif was ofte iuel ipaid, 

And the burgeis louede his pie 
For he wiste he couthe nowt lie. 

So hit bifil vpon a dai, 

The burgeis fram home tok his wai, 

And wente aboute his marchandise, 

The wif waited anon hire prise, 

And sente here copiner fore, 

And whanne he com to the halle dore, 2225 

He ne dorste nowt in hie 
For the wreiing of the pie. 

The wif him bi the hond hent, 

And in to chaumbre anon thai went. 


fol 96 d 
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The pie bigan to grede anon: 2280 

Ya, now mi louerd is out igon, 

Thou comest hider for no gode, 

1 schal you wraie bi the rode! 

The wif thought scheut sehe was, 

A wrenche sehe thoughte nathelas 2235 

And clepede a maide to make here bed, 

And after bi hir bother red 
A laddre thai sette the halle to 
And ^ndede a tile or two, 

Ouer the pie thai gan handel 2240 

A cler bacyn and a candel, 

A pot ful of water cler 

Thai ssebadde vpon the pies swer, 

With bacyn beting and kandel light 

Tha bobbed the pie bi night, 2245 

And water on him gan schenche: 

This was on of wommannes wrenche. 

Tho the dai dawen gan, 

Awai stal the yongeman. 

Men vnlek dore and windowe, 2250 

The pie him sschok with mochel howe, 

For ssche was fain that hit was dai. 

The copiner was went his wai, 

The gode burgeis was hom icome, 

Into the halle the wai he nome. 2255 

The pie saide: Bi God almight, 

The copiner was her to night, 

And hath idon the mochel sschame, 

Imad an höre of oure dame, 

And yit hit had ben to night 2260 

Gret rain and thonder bright, 

Seththen ich was brid in mi nest, 

I ne hadde neuere so iuel rest. 

The wif hath the tale iherd, 

And thoughte wel to ben amered, 2265 

And said: Sire, thou hast outrage 
To leue a pie in a kage, 

To night was the weder fair and cler 
And the firmament wel fair, 

And sehe saith, hit hath ben thonder, 2270 

Sehe hath ilowe mani a wonder, 
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But ich be awreke of here swithe, 

Ne schal i neuer ben womman blithe. 

The godeman askede his neghebours ^ 
Of that night and of the ours, 

And thai saide, that al that night 
Was the weder der and bright. 

The burgeis saide, the pie 
Ne scholde him nammore lie. 

Nammo wordes he thar spak, 

But also swithe his nekke to brak. 

And whanne he segh his pie ded, 

For sorewe coude he no red, 

He segh hir * * * and his cage, 

He thoughte of gile and of outrage, 

He wente him out, the ladder he segh, 
And vp to the halle rof he stegh, 

The pot with the water he fond, 

That he brak with his hond. 

And mani other trecherie, 

That was idon to his pie; 

H6 went him doun with outen oth 
In his herte grim and wroth, 

And with a god staf ful sket 
His wif ate dore he bet. 

And bad hire go that ilche dai 
On alder twenti deuel wai. 

Lo, sire, he seide, for a foles red 
The pie that saide soth was ded; 

Hadde he taken god conseil, 

His pie hadde ben hol and hail, 

And also fareth thin emperice 
Thourgh here resoun sscherewed and nice, 
Sehe god aboute dai and night, 

Thi sone to dethe for to dight, 

And he be ded verraiment, 

Ne worth ther non amendement, 

Bi here rede ne do thou nout, 

Yif thou do, thou art bicought, 

Al the werld the spise, 

Yif thou do bi here and lete the^wise. 
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2. e. (bisher ungebrucft.) 

Sir, quod mayster Catoun, fol. 35 b 

There was a burgeys of grete renoun, 

The burgeys hadde riches plente, 

And hadde a wyffe gentylle and fre, 

Thal was fykylle vndyr hir loke 5 

And a parte of Eue smoke. 

A pye hyng in the burgeys halle, 

That couthe teile talys alle 

And sawe copyners come and gone; 

The pye tolde hyr lorde a non* 10 

The burgeys louyde welle thys pye, 

Ffor hym thought hit couthe not lye, 

And ofte for talys, that she hadde sayde, 

The wyf was sore dys mayde. 

So oppon a day aftyr thanne 15 

The burgeys the ryche man 

Went from home for marchaundyse; 

Thenne gladde was the wyf in hyr wyse, 

And sent sone hyr copyner fore, 

That shulde come to the chambyr dore, 20 

Ffor by the halle he dryste not goo, 

Ffor wreynge of the pye tho, 

And whenne he to the dore come. 

By the hond she hym name, 

The pye be ganne to crye a non: 25 

My lorde ys from home ygon, 

Thou comyste hedyr for no goode. 

I shalle the wreye by the rode. 

The wyf thought, she schent was, 

And thought hir of a quente cas; 30 

She callyd a mayde and bad hyr gon, 

To fette a ladder a non. fol. 36 a 

The halle rof she sette hyt to 

And made there in a hoql tho 

And ouyr the pye they gon handel 35 

A dere bason and a candelle 

And a potte of water clere 

That hylt vppon the pye uyre. 

With basyn betyng and candylle lyght 

They bobbyd the py alle that nyght; 40 

The pye hadde thereof woundyr, 
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And wende, hit hadde ben lyght and thoundyr; 
The watyr they drewe on hyr certayne, 

And she wende, bit hadde ben water of rayne; 
Alle thys couthe a woman thynke, 45 

I trowe .thys was a womannys wrenche. 

The day he gan to sprynge clere, 

A way went the Copynere. 

Hys way owte at the dore he toke. 

The pye hyr pykyd and hyr fetherys shoke 50 
And was fülle gladde of the day. 

The goode man come home per mafay, 

The pye made hyr mone ywys 
And tolde the goode man alle thys, 

Syr, she sayde, by God of myght, 55 

The copynere was here nowe ryght 
And hathe done moche schäme, 

Made a strompat of oure dame 

And alle so, syr, hyt was thys myght 

Grete rayne and thondyr lyght, 60 

Sythe I was bredde owte of my neste, 

Had I neuyr so yl reste. 

The burgeys styrte in to hys boure 
And on hys wyf he gan to loure, # 

The wyf hadde the tale hyrde, 65 

Hyr hosbonde she sone answerde, 

Syr, she sayde, thou doste owte rage, fol. 36 b 
To beleue a pye alle in a cage; 

The pye the tolde hit was to nyght 
Grete rayne and thoundyr lyght; 70 

That ye hyr beleuythe, I haue moche woundyr, 
And but ye slee youre pye, I swere swythe, 

I schalle neuyr be gladde and blythe. 

The burgeys axyd hys neyghborowys aplyght. 
What weder was that nyght. 75 

They tolde the burgeys certaynly, 

Hyt was fayre weder and mery. 

Thenne seyde the burgeys to the pye, 

Thou shall neuyr more lesyngys lye. 

And nomo wordys he ne spake, 80 

A non the pyes necke he brake. 

Whanne he sawe hys pye dede, 

Ffor sorow he couthe nomaner rede 

4 * 
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And sawe the pye wete in the cage; 

A non he thought apon owt rage 
And went hym oute and the ladder sey, 
Sone vp to the hole he stye, 

The potte with water he founde, 

A non he brake hit with hys honde 
And alle that othyr trechery, 

That was done a boute hys pye. 

He went hym downe with owtyn othe 
And in hys herte he was fülle wrothe, 

A stronge staffe he toke a non 
And faste layde hys wyf vppon 
And drof hyr from hym a waye 
And bade hyr gone a deuyl waye. 

So syr, quothe mayster Caton, 

Throwe suche a foule treson 
And for suche a fals wommannys rede 
The pye, that sayde sothe, was dede; 
And yf he hadde take consayle, 

The pye hadde leuyd sam faile; 

And yf thou done thy sone to dede, 
Agayne consayle and baronys rede, 

So the come suche vilonye, 

As hadde the burgeys for his pye. 


3. c. (bisher ungebrucft.) 

Catoun said, Sir in this toun fol. 

Was a burias of grete renown, 
Marchand he was of grete auer 
And had a fair whif glad of eher, 

Bot sho was vnder hyr gare, 

Als wemen er now wideware. 

The burias in his hal had a py, 

That cowth tel tales ful properly 
And ful fair in frankes language; 

It hanged in a fair kage. 

Al that the py herd ilka word 
Wald scho tel vnto the lord. 

The py saw and wele vnderstode, 

How that another come and yode 
Vnto the lady, als him lyst, 
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The lord sho tolde al that sho wist. 

The burias trowed ful wele his py, 

For he hoped sho cowth noght ly; 

And for the tales, that the py sayd, 

The whif had many fowl vpbraid. 2430 

So on a day fei on this wise, 

The burias went with merchandise 


Intil the cuntre for sertayn; 

And than the wife was wonder fayn, 

Hir höre maister than sent sho for, 2435 

And when he come to the hal dore, 

Into the hal dorst he noght hy, 

For ferd of wreing of the py. 

The lady toke him by the hand 

Ajid said, I sal the wele warand. 2440 

The py was wele war of this 

And sayd: Dame, thou dose amys! 

Wist mi lord, he wold be wrath 
And for thi folies do the skath. 

That man cumes heder for na gode, 2445 

My lord sal wit it by the rode. 

The wife thoght, sho sold be shent, 

Bot vnto chamber forth thai went. 

The whif thoght of a gillri, 

How that sho might bigile the py. fol. 38 d 2450 
When al was in bed yong and ald, 

The höre maister and the whif bald 
Set a ledder vnto the hall. 

Euyn ouer the cage without the wall, 

And thar thai made a hole ful sone, 2455 

And when thai had thusgate done, 

Thai toke a torche brinand ful light 
And held thar ouer a bacyn bright; 

Thai dang the bacyn with a wand, 

The py for ferid was fast criand. 2460 

The gletering of the bacyn bright 
Wend the py war leuyng light, 

The bacyn beting made hir wonder, 

Wele sho wend it had bene thonder. 

And on the cache water ful der 2465 

Powred thai out of a pitcher; 

The py wend, it hat rayned tharout, 
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For water feil so hir obout. 

With water so and torches light 
Held thai the py wakeand that night. 

On the morn, when it was day, 

The höre maister went his way. 

The hole was opin on the morow, 

That made tham ester mekil sorow, 

And the ledder als lay still, 

Bot men toke litel tent thartill, 

The day was cumen and night was gane, 
The py shoke and made hir mane, 

Sen sho come out of hir nest, 

That sho had neuer so euyl rest. 

At morn the lord come harne ogayn, 

Than was the py ferly fayn, 

And als sone als sho hym herd, 

Sho asked hym, how that he ferd. 

Wele, said the burias, how feres thou? 
Sertes, sho said, neuer wer than now; 
Bot, sir, sho said, bi Goddes myght, 

The lichour has bene here alnight 
Vp in the chamber with our dame, 
Aywhils that ye war fra harne; 

And, sir, it has rayned al t-his night 
And thonord fast with leuenings bright, 
So wikked weder was thareout, 

That had I neuer so mekil dout. 

When the py had thusgat. sayd, 

The gudeman held him nothing payd, 

Ful felly loked he on his wiue 
And hastily bigan to stryue. 

Sir, said the whif, thou dose outrage, 

To trow so on a py in kage; 

The weder was this night ful fair 
And nanekins noys was in the ayr, 

Bot of the mone and sternes bright 
Says the py was leuenyng lyght, 

Also the py to yow me wries, 

Now may ye wit that al es lyes; 

Bot I be venged on the py, 

That has me said swilk velany, 

I sal neuer be glad ne blith. 
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Than the burias gert alswitb 
Cal al his menge bifor bis sight 
And asked what weder was that nigbt, 
If it was owther tbonor or rayn. 

Thai said: Nay, sir, for sertayne, 

It was weder wele to knaw, 

Als fayr als any of hy migbt blaw. 

The burias sais than that the py 
Sold be lered namare to ly. 

Na ma wordes tharof he spak, 

Bot lök the brid and brak the bak. 

Thus hastily the py was slane, 

Bot him forthoght it sone onane; 

Als he went obout murnand, 

To the hal he saw a ledder stand, 

Vnto the ledder toke he tent, 

He had grete meruayl, what it ment; 

Yp on heght he gan him hi, 

And thar he fand al the gilry, 

Al he fand thare in that stede 
That gert his py be done to ded 
If he war wrath na wonder was: 

Doun ogayn sone gan he pas, 

He toke a staf, was gude and grete, 

And his wife wele gan he bete; 

He flemed hir than for hir foly 
With wa, als sho was wele worthi. 

Sho lered hir lord vnlefeful lawes, 

To sla his py for his soth sawes. 

This gudeman trowed ouerwele his wife, 
And als himself was ouer hastife. 

Catoun said: sir, bi my berde 
Es none so wise man in midierd. 

That ne a woman cowth bygyle 
And bring him into grete perile; 

And, sir, if that thou trawes thi wife 
And for hir reues thi son his life, 

To the moght fall slike velany, 

Als did the burias of his py. 
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4. f. (bisher imgebrucft.) 

Hyt was a burges her yn Rome, fol. 145 d 

That was a ryghtwyse man of dorne, 

And he had weddyd a wyfe, 

Soche as be now many a lyfe. 

So the godeman had a pye, 5 

That cowde speke propurlye; 

What so euer the pye sawe ywroght, 

Sehe tolde hit the burges and withhelde hym noght. 
The burges made hur a cage of tre, 

Shat the pye myght ouer alle see, 10 

Bothe yn chaumber and yn halle, 

He myght see ouyr all. 

Then had the burges a schreue to bis wyfe, 

Soche as be now many a lyfe, 1 ) 

For he yn bedd lay full stylle, 15 

He thoght, he dud not all hur wylle, 

Sehe wolde haue, y vnderstonde, 

A leman be syde hur husbonde. 

Then was ther a prest yn the town, 

That yede all day be hur vp and down 
He hur besoght of preuyte 

And seyde, wylt thou my leman bee? fol. 146 a 
Petur, sehe seyde, ye fayne wolde I, 

But I dar not for oure pye. 

What, he sayde, can thou no ,wyle. 25 

The schrewde pye to begyle? 

Yys for sothe, a wyle can I, 

To begyle owre lethur pye; 

When my husbonde ys fro home gon 2 ) 

Loke that thou eome aftur hym soon anon 30 
And all thy wylle schall be wroght, 

Bot loke, the pye see the noght. 

The prest came out at nyght preuelye, 

And the pye lokyd vp with hur eye, 

Also brode as sehe myght see 35 

And aspyed ther preuyte; 

And when hyt was cumen to the night, 

To bedd they wente anon ryght. 

*) Dgl. vers 4. 

2 J £f.: gon fro home. 
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They toke a basyn with watur clere, 

And they went vp yn to a salere 40 

And sett vp a candull bryght 
Ouyr the pyes cage full lyght. 

They bete vpon the basyn. that the pye myght see, 
And helde watur on hym grete plente. 

Soche noyce they made all nyght, 45 

As hyt had thondurd and leyghtenyd bryght, 

And all the whyle was the preest in the bedd 
And pleyed wyth the wyfe legge up legge. 

A, seyde the pye, by Godys wylle, 

How thou art swyned I schall teile. 50 

On the morowe aftur, when hyt was day, 

The godeman come homeward yn the way 
And went yn to hys chaumber on hye, 

For to speke wyth hys pye. 

How haste thou farde, whyll y was fro home? fob 146b 55 
Be God, seyde the pye, all to schäme, 

Syth I was bryde owt of my neste, 

I nad neuyr so wykkud reste. 

Be God, Syr, sayde the pye, 

Of all the nyght I mygt not sytt drye 60 

In my cage up and downe, 

So hyt hath reyned vpon my crowne; 

Hyt hath reyned all nyght 

Thondurd and leyghtened wondur bryght, 

But yyt y warne the, so mote y thryue, 65 

The preest hath to nyght swynyd thy wyfe. 

The godeman to hys wyfe can goo 

And seyde: The deuyll breke thy necke a two, 

Why haste thou do me so moche schäme, 

To take the preest, whyll I was fro home? 70 
A, syr, sehe seyde, y crye the merey, 

On me lyeth that lethur pye; 

At me neghburs wytnes I take, 

Neuyr oon wyll y forsake. 

The godeman to hys neghburs went ryght 75 
And askud, what wedur hyt was that nyght. 

They seyde, neuer, syth they were borne, 

Was hyt feyrer wedur beforne. 

The godeman to hys cage can goo 

And wrythed the pyes necke yn two, 80 
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And aftur the godeman aspyed well 
Ther queyntyse euery dele, 

And forthoght hys pye sore, 

That he had broke hys necke thore. 

Then the preest and the wyfe toke them to redd 85 
And broght the godeman to deed. fol. 146 c 

Thus schall betyde of the Emperour 
And of thy wyfe so gret of honour; 

Yf thou do thy sone to dedd, 

Thorow conncell of thy wyuys redd, 90 

I beseche God no bettur betyde of the, 

Than dud of the burges of that contre. 


II. Otebaftion B. 

(DflI. 2f). 2örigt)t a. a. D. 73, v. 2143 ff.) 

Hit was a burgeis and hadde a wyf, 

And loue hyre as hys ouen lyfe; 

And hadde a popyniay at spake, 2145 

And wyst by hys wyf a lake, 

And tolde hym, when he ham cam, 

And nothyr lotby scho nam; 

And than by gane to wax stryfe 

By twen the godman and hys wyfe. 2150 

The Godman went a day to playe, 

Out on iornay or twae, 

To frendys that he sawe not yore, 

No wyste when he schulde more. 

When the godman was went, 2155 

Than was the lemman after sent, 

And madyn myrth and melodye, 

Ryght by fore the bryddys eie. 

The wyf the thout oppon a wylle 

For to do the birde a gyle, # 2160 

And ful sone scho was thought 

How that gyle myght be wrought. 

Scho hadde a knaue al at hyr wile, 

That wyst hyr privetA loude and stille; 

Scho madde hym sette a leddyr on hygh 2165 
And oppon the laddyr he styghe, 

A piger of watyr he fete 
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« 

And öppon the rof he hyt sette; 

Oppon the rof he made an hole, 

He went don and bare vppe a cole, 

And a torche vp ther myde, 

And as the wyf hym badde he dyde. 

When thay were a bedde y-fere, 

The wyf and hyre copinyere, 

The knaue hadde al hys thynge dyght, 2175 

He lokyd in and sawe lyght, 

And by gan onnoon hys rage, 

And cast watyr oppon the kage. 

When he hadde caste twyes or thrye, 

He dyde a nothyr maystrie, 2180 

Grete blowen bladdyrs he brake, 

And thay gaue a gret crake. 

He tende hys torche at a cole, 

And putte in ate the hole. 

The wyf sat oppon hire bede 2185 

And made has scho were a-drede fol. 60 a 1 

Bote ofte sayed, Bendicite! 

What thynge may thys be? 

Quod hire horlyng in the bede, 

Ly stille and be nought a-drede; 2190 

Hyt hys lyghtyn, thondyr and rayne: 

Ly down in thy bede agayn. 

The byrde stode and sawe and herde 
Al that gile hou hyt ferde, 

And whende hyt were soth that ho sayed, 2195 
And bylle undyr wynge layede. 

And toke rest tyl hyt was daye, 

And the horlynge went hys way 
When the godman hame cam. 

To the cage the waye he nam 220(1 

And askyd the byrde how hyt ferde; 

And the byrde answerde, 

And sayed: sythyn I sawe the laste, 

I haue been ful sore a gaste. 

Quod the goodman to hys birde: 2205 

Tel me what was the by tydde. 

Sire, he sayed, when thou wer gon, 

Oure dame lemman cam a noon, 

He was sent aftyr fol sone, 
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And dyde as was to done — 2210 

And the nyght that was 
There by fei a wondyr cas, 

Hyt raynyd and lygnyd and thonryd fast, 

And alle we were sore agaste. 

The godman went to hys wyf, 2215 

And a brayder of hyr lyf, 

That scho hadde don wil he was oute, 

And callyd hys wyf foule scout. 

Alas! sire, quod the wyf, 

Why schul we lede thys lyf? 2220 

Thou louest to myche thy byrdys lore, 

And al he lyees, by Goddys höre. 

Dame, he sayed, by my hals, 

Now thow schalt be proued fals: 

While I was out he was here 2225 

And yn my chambyr ye lay y-fere, 

And that nyght the wedyr was strong, 

Hyt laytyd, thondred, and reynned among, 

Al that nyght til hyt was day, 

Thyn horlyng in that bede lay. 2230 

A! sire, quod scho, and was bolde, 

He that that lesyng hase tolde, 

He lyed, by Good that alle hase wroght, 

Hyt raynyd ne thondryd ne layt nout 

Sythen thou wentyst out of thys toune, 2235 

And by neghbours proue ye moune. 

Certis, quod the godman, 

I wil foundyn yf I can 
Proue the fals ryght a noon. 

He clepyd hys neghburs ilkon. 2240 

When thay were al come, 

In concel thay were al nome, 

Whethyr anny rayn, thondyr, or lyght 
Hadde be of al that seuen nyght. 

Than the neghbours answerd anoon. 2245 

Swylk wedyr wastyr noon 
Of al thys seuenmight and more. 

Than for thout the burges sore, 

That he hadde hys wyf myssayde, 

And dyde a noon a lyther brayed, 2250 

Ryght yn that ilke selue rage 
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He slawe the byrde in the cage. 

Tbus the burges thourow hys wyf 
By nam hys good byrd hys lyfe. 

So woltou, sire emperour 2255 

Do thy seif lytyl honour, 

For the wordys of thy wyf 

To by nyjne thy sonne lyfe. fol. 60 a 2 


III. 0. . 

(üqI. 9toflcmb ’a. a. £>. 97 ff.) 

The Tale of the thrid Maister, of the Barges Pyat. 

Upon a time thair dwelt in ane Cietie, 

Ane Nobill man, and a Burges was he: 

That had ane bird weill fed vp in a Cage, 

Quhilk we a Py do call in our langage. 

This bird scho was sa weill lernit to speik 5 
That scho culd talk Latine, Hebrew and Greik, 
And quhen scho had thir langages perfite * 

Hir Maister tuik of hir ane greit delite. 

Sa be proces na thing scho hart nor saw. 

To hir Maister Incontinent *wald schaw. 10 

This Burges man he had. ane wife rieht fair, 

As now ye haue, wantoun and debonair. 

Quhilk ouir all thing he lufit all the best, 

Bot be contrair, hir lufe sa was not drest. 

Becaus it passit far fra the Burges micht 15 

Hir appetite to compleis day and nicht: 

As scho desirit, at hir plesure to haif, 

Quhat wald scho than, bot cheisit ane vther knaif 
With hir to play, as scho thocht maist plesour, 
Quhome scho best lüde, and held him in fauour. 20 
And sa behude hir husband on ane day 
To vther tounis in veyage mak Jomay, 

For Merchandice to by and for to seil, 

For Merchand men at harne ay may not dwell 
Bot in this warld to wander wirk and win, 25 
Quhill of this life that thay depart and twin, 

Bot yit this wife had not sic thing in minde 
To hir plesure hir thocht was all Inclynd. 
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Sa quhen hir spous furth of the toun was went 
Without tary than for hir lufe scho sent, 30 

That thay micht mak gude cheir and mirrines 
As the gude wife thocht best scho culd adres. 

And sa thay did at thair awin appetyte, 

Quhen luifaris meitis of vthers takis delyte. 

This saw the Py, on hir Pirk quhairscho sat, 35 
Quhat mirrines that hir husie was at. 

And to hir Maister tauld quhen he come hame 
And causit hir husie to get outrage and blame. 

So thame betuix rais up ane bargane stout, 

Quhill mony of thair nichtbouris hard about. 40 
The gude wife said, now weil Schir I persaue 
Quhat greit fauour and lufe to me ye haue. 

And said ye gif mair traist vnto your Py 
Nor vnto me, and mair hir sittis by. 

Bot so lang as your Pyat is on life 45 

It sali not faill bot we sali be at strife. 

The Burges said, my Pyat can not lie. 

All that scho sais the treuth scho will teil me, 
*For sehe can not be na way nor Ingine, 

Ony lesing into hir hart deuine, 50 

Ane thairfoir I haue mair caus for to trow 
All that scho sayis far better than traist yow. 

Sa day and nicht continuallie thay chide 
Quhill on a day the Burges buskit to ride. 

In far countreis to do his Merchandice. 55 

As it effeiris sic men, and is the gise. 

Bot als sa sone as he his wayis went, 

For hir luifar scho send Incontinent, 

To mak hir bJyith, greit solace and gude cheir, 

Bot on the day he durs^ neuer cum neir. 60 

For greit sclander of pepill and commoun vois, 

All the lang day quhill nicht he held him clois. 

As the nicht come, he knokit at the gin, 

Scho was reddy thairat, and leit him in. 

Scho said ye ar rieht welcum vnto me, 65 

Ye may cum in, for na man will yow se. 

He said my lufe, your Pyat sair I feir, 

For scho will teil all scho can se or hair. 

For scho raisit sic taillis betuix vs ellis 

That all the toun to Vther plainelie tellis. 70 
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Scho said feir not, bot bauldlie enter in 
On me I tak baith perrell and the sin. 

Sa he enterit, and tuik na mair in thocht, 

And be the hand trow the hall scho him brocht 

And as thir twa trow the hall maid passage 75 

The sillie Py quhair scho sat in hir Cage, 

To hir husie scho hard hir luifar say 
We sali be blyith, and mak mirrie quhill day, 

For ye ar scho that I lufe all the best) 

Bot I feir fair the Pyat vs molest. 80 

Quod scho feir not, I bid not «for to lie yow. 

1t is sa mirk the Pyat will not se yow. 

Than said the Py, howbeit 1 may not se, 

I heir thy voice, for rieht weill ken I the. 

To my Maister thaw dois ane greit Iniure, 85 

For of his wife thow makis a comntoun hure. 

And his best bed quhilk he beleuis is clene: 

Thow defuilyeis, quhilk is weill kend and sene 
Quhilk my maister quhen he cumis harne sal knaw 
And the trew treuth swyithlie I sali him schaw. 90 
Than said hir lufe, my hart tauld I yaw not 
That we wald baith be spyit be the Pyot. 

And teil the treuth of baith scho hard and saw, 

And euerie word mak hir Maister to knaw. 

Tak ye na feir thairof than said the wife, 95 

Yone taking sali perchance coist hir the life. 

And this same nicht I sali reuengeit be 
Upon the Py, as ye sali heir and se. 

Sa thay to bed past baith withouttin feir, 

Bot quhat become the Pyat ye sali heir. 100 

About midnicht vp this gude wife scho rais, 

Cryit on hir Mayd, and put on baith thair clais, 
Incontinent ane lang ledder thay gat, 

And to the rufe of the housthay it sat. 

And tyruit the hous aboue the Pyats Cage, 105 

Quhair yet fireflauchts and raine micht get passage 
Blenks of Candill about the Pyats heid, 

Maist like fireflauchts wit cauld water yair yeid. 

Small stanis like peis, vpon hir heid thay kest-, 

Maist like hailstanis, sa this pure Py was drest 110 
Sa all this nicht without ony remeid 
Was this Py pynit, almaist vnto the deid. 
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Sa on the mome away the young man staw 
At ane bak dure, quhair nane him hard nor saw 
Sa this Burges come hame within few dayis. 115 

And to his Py first be gais to and sayis., 

0 my best bird, naw teil me of thy cheir, 

How hes tow fairne sen I departit beir? 

My bird (said he) quhat hes thow sene or hard? 

Teil me the treuth for thy gudlie rewaird 120 

Maister (scho said) I sali yow trewlie teil. 

Quhat that I hard, I saw and quhat befell. 

Ye war not past of this toun day and nicht, 

Quhen that your wife did to yow greit unricht. 

Ane vther man into your bed scho laid 125 

And all that nicht togidder thay twa plaid. 

And I them schew yit thay war baith to blame, 

That I suld teil to yow quhen ye come hame. 

Maister but dout this is ane treuthfull taill, 

Your wife is not I se for your auaill. 130 

To the nixt point, at me quhair that ye speir 
How I haue fairne, in quhat sort was my cheir 
In your absence sureli I say yow rieht. 

Sa greit ane storme as thair was yisternicht 

Baid I neuer, sen first time I was clekkit, 135 

Nor yit my deid sa sair I not suspekkit: 

As that same nicht, but dout I say yow plaine, 

For verray feir of fyreflauchts hale and raine, 

All the nicht ouir it ranit sa on me, 

That I beleuit but dout drownit to be. 140 

Than said the wife, Schir ye beleue your Py, 

Now ye may knaw quhat kin a woman am I. 

Ye may now se, and alswa may persaif, 

In times bygaine how that your Py did raif. 

Ane fairar nicht was neuer on the plaine 145 

Nor was yit nicht that scho sayis it was raine: 

Ane fairar nicht, ane softer and mair cleir 
Mair plesand nicht I had not all this yeir, 

Thairtoir ye sali in all times furth to cum, 

Gif hir na faith na mair nor scho war dum. 150 

Than this Burges wist not weill quhat to say 
Bot to nichtbouris sone past he on his way 
And demandit gif sic ane nicht was fair 
That his Pyat tholit the cauld and cair. 
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Thay said: nichtbour, I walkit all that nicht, 155 

Mair solatious, mair softer and mair bricht 
Mair stabil! ane nicht, mair curious and cleir: 

Nor was that nicht saw I not this seuin yeir. 

Unto his hous this Burges bownit hame, 

And thocht rieht weill his wife had seruit na blame 160 
The sillie Py he put all in the wite, 

And of all faults he thocht his wife was quite. 

And said to hir I find yow traist and trew 
Quhair foir ye sali haue na caus for to rew. 

At my nichtbours I haue speirit all about 165 

Euin as ye say Ilk ane thay say but dout. 

Ane fairar nicht thay said culd not be found, 

Nor was that nicht, mair softer and mair sound 

And it requyris to other quha offendis 

With all thair hart for to mak thame amendis. 170 

To yow thairfoir ane garmound of the new 

I promeis yow, becaus I find yow trew. 

Scho said gude Schir sauing your reuerence 
Ye said not sa quhen ye gaue firme credence 
Unto your Py, quhilk falslie on me leid, 175 

Say and that I committit sic ane deid: 

That neuer was into my minde nor thocht, 

Nor in this warld sic thing I neuer wrocht. 

With hir lesingis betuix vs scho hes sawin 

Ane greit discord, quhilk all about is knawin, 180 

Quhairthrow I am blasphemit and defamit, 

Throw all the toun, be your fals Py and schamit, 
Quhairfoir na meit nor drink sali do me gude, 

Quhill that I se your fals Pyats hart blude, 

Than than Burges vnto the Pyat past, 185 

And said fals Py, teil how become this cast: 

Upon my wife sa falslie for to lie, 

Causing discord oft times with hir and me. 

Is this the thank, the gansell and gude deid, 

Thow randers me, sa weiJl I culd the feid, 190 

Wiht my awin hands, with meits delicait, 

Airlie at mome, and als at euin lait. 

Throw thy lesings thow hes maid throw the toun 
Ane greit sclander, and foull defamatioun. 

Quhairto scho gaue na mair consent nor reid 195 

Nor I my seif gaue vnto Goddis deid. 
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The sillie Py hard hir Maister say so, 

Intill hir hart scho was rieht wonder wo. 

Maister (scho said) God knawis gif that I lie, 

Your seif will traist the verray thing ye se 200 

And weill I wait the thing I said to yow, 

I hard and saw, quhy suld I not that trow. 

The Burges said, I heir the loudlie lie, 

Kennis you not weill this taill thow tald to me, 

Thair was ane nicht sa troublit in the Air 205 

With storme, fyreflauchts, hale, raine and mekill mair 
Of 111 wedder thow had na vther reid, 

Bot bydand ay the bitter hour of deid. 

Quhilk is rieht fals, and neuer a word is trew, 

Thairfoir but dout thy falset thow sali rew: 210 

And tra hence furth thow sali ne lesings mak, 

Nor of trew taillis thow sali not mak ane crak. 

And in speciall betuix me and my wife, 

The Law will weill that it coist the thy life. 

For the greit leis thow did Inuent and forge 215 

With this same knife I sali cut out thy gorge 
Sa in greit wreith he tuik hir be the nek. 

And with ane knife hir heid he did of snek. 

The wife saw that, and scho was wonder glaid 

To hir husband with mirrynes scho said: 220 

Now ye haue done as ane man of prudence, 

Howbeit befoir ye gaue ouir greit credence 
Unto yur Py, quhilk ay rieht falslie leid, 

My hart is blyith quhen I se hir bleid. 

Now we may leif all our lifetime in rest, 225 

Sen scho is gone, that did us ay molest. 

For scho was ay the verray Instrument 
Betuix vs twa, all lesingis did Inuent. 

Be blyith said he, that Instrument is hence. 

Forsuith to hir I gaue ouir greit credence. 280 

Now I knaw weill all that scho said was fals, 

Bot now thairfoir scho hes loist life and hals. 

The Burges than bient vp about his bigging 
And saw ane hole tyruit iu the hous rigging, 

And weill persauit ane lytill Ledder stand, 235 

Ane watter tub, with stanis watter and sand, 

Quhilk was doun cast upon the sillie Py, 

Than the Burges weill vnderstude quhairby, 
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The pure Pyat had tauld hir taill rieht trew, 

All the falset and fassoun than he knew: 

How thay had causit the Pyat for to lie, 

Throw thair falset and greit subtilitie: 

Now of my wife the falset I persaif, 

In time hygaine how scho hes plaid the knaif. 
Not regarding sin schäme nor honestie, 

Bot on hir lufe ly and in harlatrie. 

Full wo is me how greit ane Fule was I, 

For hir falset to stay my sillie Py, 

Quhairin I had my plesure and delyte, 

Allace, allace, my wife had all the wyte. 

Bot in na way my seif I can excuse, 

That hir counsall sa greitlie I did vse. 

Bot in ane part but dout sa I was blindit, 

And now the treuth full sickerlie I find it. 

Wa worth the time I gaue hir sic credence, 

Or tili hir taill I gaue sic audience. 

Wa worth sic wifes, that ar sa Hl Inclinde, 

Euer hauing sic fenyeit hart and minde. 

With dowbill hart full of subtilitie, 

I yow assure thay ar euill companie. 

Becaus my wife hes wrocht me siclike wo, 

Heir I gif ouir all mirth, blyithnes and Io. 

All Merchandice, houshalding and harbrie, 

In time cumming, and Pilgrim I will be, 

And markis me heir vnto the halie land. 

Becaus I find na faith in woman stand. 

Sa this Burges for credence that he gaif 
Unto his wife, left land and all the laif. 

The Maister said vnto the Empreour, 

Schir haue ye tane this taill into fauour: 

And quhat it menis, the samin vnderstand, 

He said rieht weill, Maister I tak on hand. 

The Maister said was scho not ane fals wife 
With hir lesingis gart reif the Py hir life. 

The Empreour said. scho was of falset fow 
Hir greit lesingis nor hir life I allow. 

Of the pure Py, fairlie I do repent, 

That loist hir life for saying verament. 

Surelie Maister ane gude taill ye haue tald 
And for your saik this day I sali gar hald 
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My Sone vndeid, the morne quhill it be none, 

God thank your grace (quod he) that sic hes done 
To the Lord God hartlie I yow commend, 

Sa this Maister with blyithnes hame he wend. 


Moralitas. 

1 . 

0 Merveillvos God the subtell slicht, 

Siclyke I trow was neuer sene 
Thow waryit wyfe and wickit wicht 
Of this Burges wyfe now I mene 
Sa peirtly culd awow, and gar hir husband trow 
That scho sa saikles was and clene 
Ane Innocent as scho had bene 
Syne of falset sa fow. 

2 . 

Sa full of falset as scho is 
Thair is bot part can it persaue 
For quhen thay mark to do ane mis, 

A thousand sundrie gaitis thay haue 

To bring thair mater to quhen thai haue ocht ado. 

The wisest men thay ay dissaue 

And this Burges amang the laue. 

It is not sa (quod scho). 

3. 

Sa priuelie scho did prouyde, 

A posset for the sillie Py, 

And with sic craft scho culd it gyde 
Changein g the wedder and the sky 
Thy gadyettis did begyle, the pure Py with sic wyle. 
Hürde of huredome vpon the fy, 

Gluttoun of Glew all we may cry 
Thow art ane veschell vyle. 


4. 

The fals that thow seruis at my hand 
I can not weill Indyte, 

To gar thy husband vnderstand 
Of sic vengeance thow had na wyte 
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O rank rampand Lyoun, to miseheif euer boiin. 
Stewart of sturt quha can the quyte, 

Cleker of cair, and of dispyte. 

Greit Maistres to Mahoun. 

5. 

Ye that hes wyfes giue not credence 
Quir sone vnto thair subtell sawis 
Thay will als sone find ane defence, 

As tbay war leirit into the Lawis,* 

For quhen thay speik fairest, thair taile is ay falsest 
Thay will neuer gif ouir thair caus 
Thocht all the warld the contrair knawis 
Thair awin taill ay thinkis best. 


6 . 

At sum tyme scho will caus a man 

To do the thing he will repent 

Quhen it is done na way scho ran 

Remeid thairof scho can Inuent 

Gar the saikles get wyte, mak hir seif clene and quyte, 

Thairfoir thocht scho be Impatient, 

And in bauldnes hir bow all bent 
That cair ye not ane myte. 

7. 

Be not reddy to gif rewaird, 

Thocht scho it serue quhill that thow se 
This Burges sa in mynde was mard 
Quhill that the sillie Py slew he, 

Than promeist hir a goun, or ellis ane new garmoun 
For hir hure dorne and harlatrie, 

And hir scabbit scurilitie, 

Fy Motheris Malesoun. 

8 . 

0 twyte vntrew, and taill vnsicker 
Kindillar of cair bald baldestrod, 

Thocht ane wald bind the with ane wicker 
Thow will not keip gude reull nor Rod. | 
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Thow art a furiousflam, anewolfe andsemisaneLam, 
Thow art a Tratour wylie Tod 
That stinkis in the neis of God. 

Thow art the Deuilles dam. 


Ane louing to the third Doctour and Maister. 

Honour and praise gude Doctour mot thow haue, 
That this ane day the chylde thow hes gart saue 
With thy trew Taillis and exempill perfyte 
Beleuing weill sa sali do all the laue: 

Thocht the Emprice with hir Taillis wald dissaue 
The Empreour, all for the Chyldes dispyte 
Bot at the last I wait he will hir quyte 
Quhen he and ye the suith weill dois persaue. 
Quhair ye find fault thair fall ye lay the wyte. 
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Slm 10. Oftober 1860 mürbe id), SopanneS Sßaul Sllbert 
$etra§, §u ©rünberg i. @<jf)l. al§ ältefter ©opn be3 eoangelifdjen 
©lementarlef)rer§ ©buarb $etra§ unb beffen ©pefrau ©priftiane, 
geb. 8upfe, geboren. 33i§ 1. 3uni 1871 befudjte id) bie ©orffc^ule 
ju Jtüpuau bei ©rünberg unb feit biefer Seit bie griebrid)* 
BilljelmSfdjule, fefet Sftealgpmnafium, §u ©rünberg. 2)er $rieg oon 
1870/71 entrife mir frül) ben 33ater, bem bie Butter furje 3^t barauf 
in bie ©migfeit folgte. Dftern 1881 oerliefe id) mit bem 3eugni3 
ber 9Reife bie bomol§ unter ber Leitung be§ anerfannten Sftoliere* unb 
©l)afefpeare*$orfd)er& Hermann gritfdje blüpenbe ©djule unb ging 
al§ SReifebegleiter nad) greiburg l 33., mo id) mid) bem ©tubiurn ber 
sßtjilofopljie, inSbefonbere bem ber germanifdjen unb romanifdjen 
©pradjen mibmete. 33on Bidjaeli 1881 ab fepte id) meine ©tubien 
in 33re£lau fort. Bäljrenb meiner ©tubienaeit pörte id) bie 33or* 
lefungen folgenber Herren Sßrofefforen unb £)ojenten: 

1) in greiburg: $aul, Sftolef, Binbeibanb; 

2) in 33re§lau: 33äumfer, ©rbmann, fjreubenttjal, 
grepmonb, ©aäparp, «£>illebranbt, Kolbing, 8ie^tenftein, 
fßartfdj, 3fteifferfd)eib, ©cpäfer, 2. Beber, Sp. Bober, 
Beittpolb. 

©ieben ©emefter lang nahm id) al3 orbcntlid)e§ unb aufeer* 
orbentlicpeS üD^itglieb teil an ben Hebungen ber beiben nemppilo* 
logifdjen Seminare unter Leitung ber sperren $rof. 2)2). $ölbing 
unb ©aäparp. 

Sillen meinen podjoereprten 8el)rern, namentlid) aber $erm 
$rofeffor 2)r. Kolbing, ber in Iieben§mürbigfter Beife bie oor* 
liegenbe Strbeit bnrd) Anregung unb 9tat förberte, fomie $erm 
^rofeffor 2)r. ©a§parp brüde id) aud) an biefer ©teile meinen 
innigften 2)anf au§. 
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1. SSon allen (Etymologien be§ 28orte§ Beöwulf ift bie 
Don @oylju§ Söugge Tydskrift for Philologi og 
Paedagogik YIII <&. 287 ff. angenommene bie beite. 

2. Chaucer, Canterb. Tales, Prologue, 0. 257 ift 
rage nidf)t, roie SDtorriS behauptet, im (Sinne 
oon gambol, fonbern als gleii^bebeutenb mit official 
zeal ju faffen." 

3. Patience, 0. 133 ift $u lefen: Aquiloun and 
Ewrus that on est sittes. 

4. Shakespeare, Macbeth II 2 ift mit Storm (Engl. 
Philologie 3. 205) knit up als „anfjic^en (ein 
©etoebe)" ober „aufbiitben" ju erflären, entgegen 
ber 9tnfid)t boit Webster, Lucas, Delius u. a. 

5. Dante, Divina Commedia, Inferno V, 123 ff: 

Nessun maggior dolore 
Che ricordarsi del tempo felice 
Nella miseria; e ci6 sa il tuo Dottore; 
ift Dottore als Boethius ju ertlären, bgl. Witte, 
Dante Allighieri, ©öttl. ®om. 93erl. 1865, 
3. 543, unb nidjt mie Camerini (Dante Allig¬ 
hieri, La Div. Com., Milano i884. <3. 46) 
behauptet: Dottore=Virgilio. 
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